
                   ASNADI N USUKEN D USELMED N TMAZIƔT  

AΓLIF N USELMED UNNIG D UNADI USSNAN 

TASDAWIT LMULUD AT-M ƐEMMER N TIZI-UZZU  

TAZEDDAYT N TSEKLIWIN D TUTLAYIN 

AGEZDU N TUTLAYT D YIDLES N TMAZI ƔT 

 

 

 

Uṭṭun n umseḍfer :  

Uṭṭun n usnay  :  

AKATAY N TAGGARA N USWIR N LMASTER 

DEG TUTLAYT D YIDLES N TMAZI ƔT 

 

TAƔULT  : TUTLAYT D YIDLES N TMAZI ƔT 

TAFERNA : TUSNAWALT D TWALNUTIT N TMAZI ƔT 

  

 

ASENTEL 

 

 

 

 

S-γur :                                 Amesnil :                                                     

- ƐEMṚAN Amal                                                    ƐACUṚ Remḍan 

- LƐEMṚANI Ḥassina 

                                                                              

Aseqqamu n yimsekyaden : 

-  ḤASSANI   Saɛid                                                           d aselway 

-  ƐACUṚ       Remḍan                                                       d amesnil 

-  ḤUSSIN       Malika                                                        d tamsekyadt                                                                                       

 

                                                Tasmilt :2015 / 2016  

 

Aserwes n kra seg umawal n teqbaylit d kra seg umawal n       

tmaceɣt deg talɣa d temsislit d unamek. 



 

 

                                                      

                                                     Asnemmer 

Ad nehdu s umata leqdic-agi: 

-Iwid akk iḥemlen tamaziɣt kkaten fell-as akken ur tnegger ara. 

I Mass ƐACUR. Ṛ I yellan ɣer tama n undi-nnteɣ si tazwara alemmi d taggara. 

Iwid ara yesneqden akatay-nnteɣ: 

- Mass ḤASSANI .S 

- Massa ḤUSSIN. M 

D wid akk i aɣ-d-yefkan afus n lemɛawna, i yal win yellan ɣer tama-nneɣ meẓẓi meqqer, kul 

yiwen s yisem-is. 

Iṛṛuḥ n wid akk immuten ɣef tmaziɣt akken ad tidir d wid akk ay as-yefkan tudert s tira. 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 Abuddu 

Ad buddaɣ axeddim-iw: 

I ṛṛuḥ n baba, refdeɣ-d ixf-is di ṛṛeḥma. 

Imummu n wallen-iw, tafat n ddunit-iw, yemma tasa sdat-iw ufiɣt d asalas. 

Igma i ḥamlaɣ aṭas: Slimane. 

Iyessetma tibaḥanin: Samira d twacult-is,d Wardiya. 

I jidda , ad yessiɣzef rebbi di leɛmer-is. 

Itmeddukal-iw yal yiwet s yisem-is. 

I temeddakult-iw, akked cerkaɣ axeddim-agi: Ḥassina. 

I yiselmaden d yinelmaden, n ugezdu n tutlayt d yedles n tmaziɣt. 

 

 

 

 

                                                                                                                             AMAL 

 



 

 

 

                        Abbudu 

 

Ad  buddeɣ axeddim-iw: 

I Baba d Yemma ɛzizen fell-i aṭas. 

I watmaten-iw: Ṣufyan, Ǧamal, akked Aɣilas. 

I weltma: Lidya akked urggaz-is yusef. 

I twacult Lɛamrani s umata. 

I xwali d laɛmum-iw akked warraw-nsen. 

I xwalti akked ɛmumti d warraw-nsen-t. 

I jeddi leḥaǧ akked yaya ruza, ad ysiɣzef rebbi deg laɛmer-nsen. 

I urggaz-iw aɛzizen akked tewacut-is. 

I temdakelt-iw Amal ukkud carekaɣ axeddim-agi. 

I  temdukkal-iw d twaulin-nsent. 

I  wgezdu n tutlayt d yidles n tmaziɣt. 

 

                                         

  

                                                                           ḤASSINA 

                                                             



 

 

Asewzel n wawalen : 

 

Tafransist 

 

fém. : féminin 

 

p. ext. : par extension 

 

pl. : pluriel 

 

plssg : pluriel sans singulier 

 

pré. : préposition 

 

sg. : singulier 

 

sngspl : singulier sans pluriel 

 

Tamaziɣt : 

 

MD: amedya 

 

GM: ger tamawt 

 

Atg: ar taggara 
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Tazwart tamatut 

  Tutlayt tamaziɣt d agraw n tentaliyin  i d-yefrurin seg ”Tmaziɣt n zik”, tefka-d ageṭṭum 

seg  tiḥamiyin tisamiyin. Tamaziɣt teṭṭef adeg d ameqqran deg Tefriqt n ugafa seg Lmerruk 

armi d tamurt n Maṣer, ad tɛeddiḍ seg Lezzayer d Tunes d Libya daɣen yiwen n wadeg deg 

tniri, rnu ɣer-s deg Mali d Niǧer. 

 Deg tmurt n Lezzayer, tutlayt n tmaziɣt tebḍa d tintaliyin deg-sent: 

-Tacawit: deg lwilaya n Batna, Xencla, um Lebwaqi, Tbessa, Ssuq ahras, d cwiṭ deg Ɛennaba 

d Sṭif. 

-Taqbaylit: ttmeslayen-tt deg Tizi wezzu,Tubiret, Bgayet, Bumerdas, talemmast n Lezzayer 

Tmaneɣt,Seṭif, Burǧ buɛririj. 

-Tacenwit: Tipaza, Ɛin defla, Swaḥel n clef. 

-Tamẓabit: deg Tɣerdayt( mzab). 

-Tacelḥit: deg Tlemssan (Bni Boussaid). 

-Tamaceɣt: deg tniri n tmurt n Lezzayer, deg Libya, d Mali, Niǧer, daɣen deg Burkinafaṣu. 

    Tazrawt-nnteɣ, terza azraw n kra seg umawal. Ad nesserwes  gar tantala taqbaylit d 

tmaceɣt. Amawal ara nesserwes, nekkes-it-id seg yiḍrisen n  Charles De Foucauld, “ Textes 

touareg en prose”i d-yeffɣen deg useggas n 1984. 

  Deg tazwara uxeddim-nnteɣ, nefka-d isalan ɣef tmetti d yidles d tutlayt n Yimucaɣ. 

Nessenked-d iḍrisen i d-nefren ad ten-id-nsuɣel seg tmaceɣt ɣer teqbaylit, d wammud n 

yiẓuran n wawalen iwumi ad nexdem tazrawt. 

Amahil agi i d-nhegga d azraw n talɣiwin, d yinumak akked uttwiɣi n yiẓuran n wawalen. 

1-Tamukrist: 

 Taqbaylit d tmaceɣt d tantaliyin n tmaziɣt, maca yella gar-asent umgired d umcabi ama 

deg wayen yerzan iẓuran n wawalen d unamek-nsen ama deg wayen yerzan talɣa n wawalen-

a. Ad neɛreḍ ad nwali, ayen yemgadan d wayen yemgaraden deg umawal n teqbaylit d 

tmaceɣt. Amek bnan-t talɣiwin n wawalen-a, d wamek-it unamek-nsen, ad neɛreḍ daɣen ad 

nzer amek ttbeddilen d wamek ttwaɣayen yiẓuran n wawalen. 
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2-Turdiwin: 

-Ɣas akken ad yili wayen yezdin snat n tentaliyin-a, yezmer lḥal, ad naf aṭas n umgired 

gar-asent acku mbaɛadent aṭas yerna ulac anermis gar-asen seg waṭas n leqrun ay-a. 

3-Afran n usentel:  

Asentel-nnteɣ d tazrewt  tasnalɣit d tesnamkit, d uttwiɣi n yiẓuran gar tantala taqbaylit d 

tmaceɣt i wammud i d-nekkes seg yiḍrisen i d-yettwakksen seg udlis n Charles de 

FOUCAULD, “Textes toureg en prose”, nefren-it acku tizrawin yecban ti, aserwes gar 

tantaliyin n tmaziɣt ur ggitent ara, neɣ ahat ulac-itent maḍi. Aserwes yesɛa azal meqqren, d 

asurif amezwaru ɣer uslugen.  

4-Asenked n tentaliyin: 

Tantala tamaceɣt: 

Tamaceɣt d tantala gar tantaliyin n tmaziɣt. Ttutlayen-tt deg waṭas n tmura: Lezzayer, 

Libiya, Muriṭaniya, Nijer, Mali, Burkina-Fasu. Wid mi semman Imucaɣ. Maca wid tt-

yettutlayen ur ggiten ara. 

Tamaceɣt am nettat am tentaliyin n tmaziɣt tebḍa d timeslayin, timeslayin-agi sɛant 

timeskal gar-asent abeɛda deg uḥric n temsislit, maca ulac kra n wugur deg umsefhm gar wid 

yettutlayen s tentala-agi. 

Tantala-a, s tmuɣli tasenmettilsayt temgared aṭas d tentaliyin n tmaziɣt nniḍen, ɣef way-a 

llan kra n yimussnawen ḥesben-tt am wakken d tutlayt i yiman-is. Akken ad d-mlen amgired-

agi, ssaten ɣef kra n yisefranen, ad d-nebder gar-asen : 

- Deg tazwara, tamsislit n tmaceɣt ulac  tin tt-icuban deg tantaliyin n tmaziɣt nniḍen, 

imi tesɛa nnig n kraḍ n teɣra [a],[ i],[u] , tiɣra nniḍen tiɣezzfanin neɣ tilemmasin am: [ ã], [ä], 

[ā], [ū], [ī], [î], [ŏ], [ǝ], akked yimesli /ɳ/… 

- Deg tjerrumt, ulac deg tmaceɣt arbib am wakken yella deg tantaliyin nniḍen.  

- Ma d amawal n tmaceɣt, yesɛa azal anect-ilat ɣer yimnadiyen d yimussnawen, acku ur 

t-udifent ara aṭas tutlayin tizɣarayin am teɛrabt d tefransist, mazal-it yeṭṭef deg 

talɣiwin timezwura n yiẓuran n wawalen. 

- Deg tmaceɣt ulac taggayt taseddasayt n urbib. 

- udmawen izeggaɣen.” izeggaɣen”, d arbib deg teqbaylit, 
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     - udmawen zeggaɣnin, d talɣa “zeggaɣnin” i d-yeskanen amek gan wudmawen, mačči d 

arbib, d amaɣun deg wadeg n urbib . 

  Tantala taqbaylit: 

Tantala taqbaylit d tantala gar tantaliyin-nniḍen n tmaziɣt, ttutlayen-tt ladɣa deg waṭas n 

tamnaḍin deg tmurt n Lezzayer gar-asent: 

- Tizi-Wezzu, Tubiret, Bgayet, Bumerdas, Burǧ buɛririǧ, Ǧiǧel, Sṭif. 

5-Ammud: 

    Ammud-nnteɣ, nekkes-it-id seg kra n yiḍrisen i d-nsuɣel seg tmaceɣt ɣer teqbaylit, i 

yellan deg udlis n Charles de Foucauld “ textes touaregs en prose / iḍrisen n tmaceɣt s tirawt”. 

6-Asenked n udlis n Charles de Foucauld: 

 Adlis-agi ideg d-nekkes kra n yiḍrisen  i d-nessuɣel d wawalen ara nezrew, Yura-t Charles 

de Foucauld, yeffeɣ-d deg useggas n 1984, deg uxxam n usizreg « Edisud »,  s uzwel “ textes 

touaregs en prose/ Iḍrisen n tmaceɣt s tesrit.”  ttwarun s tmaceɣt1 d tefransist, yesɛa 359 

isebtaren2, imseskilen n udlis –agi d : Adolphe Calassanti-Motylinski, Charles de Foucauld, 

 Chaker Salem / Claudot Hélène / Gast  Marceau: agraw n usizreg. 

7-Iḍrisen d- yettwafernen : 

Imi tazrewt-nnteɣ terza aserwes gar umawal n tmaceɣt d umawal n teqbaylit, nefren-d kan  

n yiḍrisen. 

 Ha-ten-ad yiḍrisen d-yettufernen ad ten-id-nessuqqel: 

 

 

 

 

 

                                                           
1 S tmaceɣt nra ad d-nini tamahaq, tantala n Yimuhaɣ n Uhaggar. 
2 Isebtaren, asegzel (sb) 
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Azwel n iḍrisen Asebtar deg udlis 

Cachettes – Aseggefar 

Sauterelle –tahwalt 

Mouture du blé- Eẓẓâd Ered  

Apprentissage des armes 

Education de la fille 

Education de garçon  

Voile des hommes 

Naissance des enfants 

Beauté de la femme 

Les chameaux en voyage 

Cultures 

Rêves 

Anes en liberté (ihulilen) 

Nourriture 

La soif dans le désert 

Maladies 

Lait et beurre 

Piéges  

Etoile 

Pluie et Soleil 

Gazelles 

Le chacale et la brebis 

Poux 

Blessures 

Repas 

Jeux des enfants 

Poterie 

Colle 

Teinture 

sb. 60 

sb. 59 

sb. 62 

sb. 161 

sb. 90 

sb. 89 

sb. 69 

sb. 85 

sb. 102 

sb. 134 

sb. 184 

sb. 278 

sb. 141 

sb. 53 

sb. 218 

sb. 110 

sb. 58 

sb.202 

sb.292 

sb.293 

sb.200 

sb.297 

sb.113 

sb.113 

sb.56 

sb.79 

sb.176 

sb.177 

sb.177 

-Asenked n tezrawt: 

Tazrawt-a tebḍa ɣef kraḍ n yiḥricen; deg uḥric amenzu newwi-d ɣef tazrawt tasnalɣit,deg 

uḥric wis sin ɣef uttwiɣi n yiẓuran,deg uḥric wis kraḍ newwi-d ɣef tazrawt tasnamkit.   
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Tazwert : 

Uqbel ad nwali ayen yerzan talɣa n yisem d umyag, ad d-nefk tabadut n tesnalɣa: 

  Tasnalɣa, d azraw n yilugan s way-s ttalɣen wawalen  n tutlayt,  d wayen yeɛnan abeddel-

nsen (ama d isem ama d amyag). Isem yettbeddil deg tewsit d umḍan d waddad, ma d amyag 

yettbeddil ilmend n tseftit .  

Deg uḥric-agi amenzu, ad d-nawi awal ɣef talɣiwin n yisem d umyag akked ireṭṭalen i d-

nekkes seg wammud n yeḍrisen i d-nesuɣel seg tmaceɣt ɣer teqbaylit, nemmeslay-d daɣen ɣef 

temwilemt (ama d tamwilemt talɣawayt, tasnimeslayt, tasnamkit). 

1-Isem aḥerfi: 

Tabadut n yisem : 

Isem deg tmaziɣt am yismawen n tutlayin tisamiyin tiḥamiyin, yebna s uẓar d usalaɣ, ɣur-s 

timitar i it-yessemgaraden ɣef umyag. 

Deg unamek, isem, d awal, yemmal-d amdan, aɣersiw, taɣawsa… 

1-1 Tuska n yisem : 

 Isem deg tmaziɣt yebna s uẓar d usalaɣ,  k.Nait Zerrad yenna-d deg way-a : « le nom berbère 

est comme en sémitique, composé d’une racine et d’un schéme »3 

Isem= aẓar+asalaɣ.  

1-1-a- Aẓar n yisem : 

Aẓar d tagrumma n tergalin i ɣef yebna wawal, yezmer ad yesɛu yiwet n tergalt neɣ ugar.  

D tagrumma n tergalin yemseḍfaren sɛant anamek. 

Aẓar, ilaq ad yezdi agraw n wawalen yettemyilin deg unamek. 

- J.CANTINEAU, yenna-d : «la racine est un élément radical essentiel commun à un groupe 

de mot étroitement apparentés par le sens… »4  

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
3
 Nait zerrad. K ;Grammaire de la berbère contemporaine(Kabyle) morphologie,ENAG,Alger.1995, p41.  

4 CANTINEAU.J, Racine et schème, Ed.maisonneuve, 1950, p506. 
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MD :  

-Deg teqbaylit : 

 

                      Isem                     Aẓar-is 

yemma  M 

itri  TR  

imɣur  MƔR  

 

 -Deg tmaceɣt : 

                     Isem                        Aẓar-is  

aman  MN 

atri  TR 

tameẓẓuk MZƔ 

 

1-1-b- Asalaɣ n yisem : 

“Asalaɣ d akatar alɣaway, yebna s teɣra kan, neɣ s teɣra d tergalin, ttilin deg-s yidgan d 

ilmawen i deg keccment tergalin n uẓar”5. 

 

MD : 

-Deg teqbaylit :  

 

                 Isem        Asalaɣ-is  

tawraɣt  tar1r2a r3t 

aman  ar1a r2 

ameẓẓuɣ ar1r2u r3 
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 -Deg tmaceɣt :   

       Isem         Asalaɣ  

afaraw  ar1r2a r3 

abba  aṟ1a 

abereqqa  ar1e r2e ṟ3 a 

 

GM: 

Tiɣri n “e” deg yimedyaten n tmaceɣt, tesɛa azal am win tesɛa deg ugemmay amsislan 

agraɣlan (A.P.I), [é], [e] d tiɣri tilemt nettaru-tt s [ǝ]. 

1-2-Talɣiwin n uẓar n yisem : 

1-2-a- Aẓar n yismawen yesɛan yiwet n tergalt : 

Md :  

-s teqbaylit : 

                Isem                   Aẓar-is   

Yemma M  

baba  B  

aman  MN  

imi   M  

 

-s temaceɣt :  

               Isem                 Aẓar-is 

Abba B  

ma  M  

aman  M  

emi  M  
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1-2-b Aẓar n yismawen yesɛan snat n tergalin : 

Md : 

-s teqbaylit :  

                   Isem          Aẓar-is 

times  MS 

isem  SM  

afus  FS  

aḍar  ḌR  

-s tmaceɣt : 

          Isem               Aẓar-is  

afus  FS 

Tameddurt DR 

temes  MS 

asin  SN  

 

1-2-c- Aẓar n yismawen yesɛan kraḍt n tergalin : 

Md : 

-s teqbaylit : 

             Isem              Aẓar-is  

igenni  GN (W)6 

anẓad  NẒD  

amɣar  MƔR 

abrid  BRD 

  

-s tmaceɣt :  

          Isem          Aẓar-is 

afraw  FRW  

amɣar  MƔR 

amẓad MẒD 

 

                                                           
6
 Igenwan (GNW) deg usget 
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1-3 Timitar n yisem :  

Md :  

 -s teqbaylit : Imi, baba, tizerzert… 

 -s tmaceɣt : Abba, Tameẓẓuk, Eydi..... 

1-3-1 tawsit :  

Isem di tmaziɣt yesɛa snat tewsatin: amalay d wunti. 

  a.Isem amalay : 

Isem amalay, ibeddu s umata s yiwet gar teɣra : a , u, i7 

Md :  

-s teqbaylit :  

 

A aqcic  

u  uccen  

i  iɣes  

  

- s tmacɣt : 

 

a  abarâḍ  

u  ul  

i   Ini 

 

GM :  

- deg tmaceɣt, isem amalay ibeddu s teɣri n [e]=[é]. 

 Md : eydi, eɣef, ĕkerri. 

-Ismawen n timarewt , ɣur-sen talɣa weḥed-sen ur sɛin ara unti , ula d unti yesɛa talɣa-is . 

Md :  -Abba 

          - Ma  

 b.Isem unti :  

« isem unti s umata yettaleɣ seg umalay s tmerna n uḍfir akked uzwir  « t »8. 

                                                           
7 Frère Jean Marie Cortade, Essai de grammaire touareg (dialecte de l’Aheggar). 1969, p 17. 
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Md :  

-S teqbaylit : aqcic = taqcict. 

-S tmaceɣt : abâraḍ = tabâraḍt. 

GM : 

  Kra n yismawen untiyen ur sɛin ara amalay.  

Md : 

S teqbaylit : times  

S tmaceɣt : témsé  

  Kra n yismawen untiyen deg wasuf ur ttfakkan ara s « t ». 

Md : 

-S teqbaylit : tala, tixsi. 

-S tmaceɣt : tiɣse   

1-3-2 Amḍan : 

Isem deg tmaziɣt, yesɛa asuf d usget, ɣef way-a i d-yenna M.Mammeri : « gar wasuf d 

usget snat n tɣawsiwin i yettbeddilen : amagrad (tiɣri tamezwarut) d tfekka n yisem 

(afeggag)9. 

a) Abeddel n teɣri tamezwarut : 

« a »  → « i » 

Ay-agi yella deg snat n tentaliyin ay nezrew. 

Md :S teqbaylit : afus = ifassen. 

        S tmaceɣt : eɣef = iɣfawen. «e» → «i». 

b) Abeddel n tfekka n yisem :  

Llant kra n tewsatin n usget :  

� Asget agensay : 

Yettili-d s ubeddel n teɣri di tlemmast deg tfekka n yisem, neqqar-as « tamlellit n teɣra ». 

Md :  

S teqbaylit : Aɣyul = iɣyal. afud꞊ ifadden 

S tmaceɣt :   Amahaɣ ꞊ imuhaɣ         

� Asget azɣray : 

Deg usget azɣaray tettbeddil teɣri tamezwarut seg « a » ɣer « i », trennu as tehrayt   ɣer 

tfekka n yismawen, deg umalay rennunt tehrayin-agi: « en », « in », « tin », « atin ». 

                                                                                                                                                                                     
8 K.Nait Zerrad.op.cit, pp 45,46. 
9 M.Mammeri, Tajerrumt n tmaziɣt (tantala taqbaylit).1990, p 26. 
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Md :  

S teqbaylit : axxam = ixxamen. Ablaḍ ꞊iblaḍen 

S tmaceɣt : taǧella = tiǧelwin. 

1-3-3 Addad :    

Ismawen deg tmaziɣt zemren ad ilin deg waddad ilelli, neɣ deg waddad amaruz. Ayen 

yettbeddilen seg waddad ɣer wayeḍ d amagrad. 

� Addad ilelli : 

Deg waddad ilelli, isem ur yettbeddil ara mi ara yili deg waddad ilelli neɣ mi ara yili d 

asemmad usrid. Ad yili d ilelli, ma ulac aferdis uɣur yeqqen, yerna tettban-d teɣri-ines 

tamezwarut. 

  Md :  

S teqbaylit : axxam. 

S tmaceɣt : afus.    

� Addad amaruz :  

 Yettili waddad amaruz s ubeddel n teɣri tamezwarut neɣ s uɣelluy-ines, am wakken i d-

yettili s tmerna n uzegnaɣri « w, y » deg umalay. 

 - ɣef leḥsab n HADDADOU-M.A : « addad amaruz yettaleɣ s ubeddel n teɣri tamezwarut 

n wawal mi ara t-id-yezwir wawal nniḍen, addad amaruz d anemgal n waddad ilelli »10.  

Md : 

-S temlellit n teɣra: 

S teqbaylit : afellaḥ = ufellaḥ, ayefki = uyefki.  

S tmaceɣt : aɣref  = uɣref, afus ꞊  ufus 

 

-Timerna n uzegnaɣri « y» neɣ «w»: 

S teqbaylit: ixef = yixef, imi = yimi, iɣi = yiɣi, allen = wallen, uḍan = wuḍan, udem = 

wudem. 

S tmaceɣt:  ĕgeḍaḍ = yĕgeḍaḍ, aman = waman, udi = wudi. 

 

 

 

 

                                                           
10 M.A.Haddadou, Guide de la culture et de la langue berbére, ENAL.ENAP,p 226. 
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- S ujlay n teɣri tamezwarut: 

S teqbaylit: tafunast = tfunast, tazarzart = tzarzart, tawenza = twenza, talemmast = tlemmast. 

S tmacaɣt: tameɣwânîn = tmeɣwânîn. 

2- Isem imefti: 

2-1 Asuddem :  

Asuddem, d allal n usnulfu n wawalen, yettili s tmerna n uwṣil neɣ s wallus n tergalin n 

uẓar. 

Ɣef laḥsab n CHAKER,S. « asuddem d aḥric s way-s tezmer tutlayt ad d-tessefruri awalen 

nniḍen »11. 

� Tiwsatin n usuddem: 

Deg tmaziɣt, llant snat n tewsatin : asuddem anejṛum akked usuddem n tɣara. 

A- Asuddem anejṛum : yebḍa ɣef sin n wanawen, assuddem umyig d usuddem anisem. 

A-1 Asuddem umyig : nezmer ad nsuddem seg umyag, amyag neɣ isem. 

-Asuddem n umyag seg umyag : 

-Aswaɣ : yettaleɣ s tmerna n uzwir s / ss :  

Md :  

S teqbaylit :  

-  Bedd = sbedd. 

- Enz    = ssenz ( ˂  zzenz). 

- Kcem  = sekcem. 

S tmaceɣt : 

- Edder= sedder. 

-Xdem = ssexdem. 

-Inh     = zzinh. 

- Attwaɣ : yettaleɣ s tmerna n uzwir ttwa / ttu / mm / nn : 

Md : 

S teqbaylit : 

-Xdem =   ttwaxdem. 

-wet     =   ttwet. 

-Qleb   =   nneqlab. 

-Efk     =  ttunefk. 

                                                           
11S. Chaker. un parler berbère d’Algérie (kabyle) : syntaxe, thèse de doctorat d’état.1983, p 187. 
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S tmaceɣt : 

-Essen  =  ttwassen. 

-Eddel  =  ttweddel. 

-Amyaɣ : yettaleɣ s tmerna n uzwir m  : 

S teqbaylit : 

-ṭṭef = myeṭṭaf. 

-ẓer = mẓer. 

- fṛaq = msefṛaq 

S tmaceɣt : 

-Enɣ = myenɣen. 

- Awt = mwat. 

-Asuddem n yisem seg umyag : 

- Isem n tigawt: 

Amur ameqqran n yismawen, sɛan ismawen ikmamen. 

Isem akmam yemmal-d s umata tigawt neɣ taɣawsa-nni s timmad-is. 

Md: 

S teqbaylit: 

- Zwi         →        azway. 

-  Lwi        →        alway / talwayt. 

S tmaceɣt: 

 -huher       →          huhray. 

- Ihray        →         ihrayay. 

-Isem n umeskar: 

Yettili-d s tmerna n n / s / m : 

Md: 

Steqbaylit:  

-Eks           →        ameksa. 

-Aker        →        amakar. 

S tmaceɣt: 

- Elmed      →        anâlimad. 

-Isem n wallal: 

Yettili s tmerna n s / m , deg tazwara n umyag: 
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Md: 

S teqbaylit:  

-ɣwen         →       aseɣwen. 

- Gni          →        tisegnit. 

S tmaceɣt: 

- Qqen           →        ămeɣwan (uɣnen) 

A-2 Asuddem anisem: yesɛa sin n wanawen: 

-Asuddem n umyag seg yisem: isem, ad d-yefk amyag. 

Md: 

S teqbaylit: 

-S + Awal = siwel. 

-S + Lekdeb = skiddeb. 

S tmaceɣt: 

-S + sammed  = sesmed 

-Asuddem n yisem seg yisem: isem , ad d-yefk isem s tmerna n uzwir «bu» neɣ «mm» neɣ 

«am + s»  i yisem. 

Md: 

S teqbaylit:  bu + aqerru  = bu-qerru / am + s + adrar = amessedrar. 

S tmaceɣt: bu + adrar = bu-drar 

B-Asuddem n tɣara: 

B-1 Asuddem s wallus n tergalin: 

� S yiwet n tergalt: 

Md: 

-s teqbaylit:  

- Imlul : s wallus n « l ». 

-Asennan : s wallus n «n». 

-s tmaceɣt: 

-abded: s wallus n tergalt «d». 

-belulu : s wallus n tergalt «l». 

-feruru : s wallus n tergalt «r». 

� S wallus n uẓar: 

Md: 

-s teqbaylit: 

-Abeḥbaḥ : s wallus n bḥ. 
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-s tmaceɣt: 

-Bekbek : s wallus n bk. 

B-2 Asuddem s tmerna n yiwṣilen: 

Md: 

s-teqbaylit:  

-Ac + amlal = acamlal. 

-Q + udem = aqadum. 

� Aserwes n umḍan n yisuddimen i d-yettakk uẓar: 

Tamaceɣt Taqbaylit 

MẒƔ:  

Imẓaǧ «être sourd». 

ẓemmeẓẓeɣ «rendre sourd». 

tammeẓẓek «fait d’être sourd». 

Izemmezagen «homme assourdissant» . 

Tizmmeẓẓaǧin , timeẓẓuɣin «oreille». 

 

GR:  

Eǧer«jeter, lancerun objet solide» 

Seǧer«faire jeter, faire lancer, faire 

frapper» 

Meǧer« se combattre réciproquement» 

Eǧir pl. iǧiren« fait de lancer, de frapper» 

Anemmeǧir « homme de combat 

valeureux» 

Amǧer pl. Imǧiren«compat les armes à la 

main».    

 

GRW:   

Eǧru«trouver, être trouvé» 

Seǧrir«faire trouver» 

Aǧaraw, iǧerawen«trouvaille»  

amaǧraw«trouveur» 

tamaǧrawt 

 

       

       

 

      

Imeẓẓuɣen «oreille». 

 

 

Ger« mettre, introduire, se mettre»  

Taguri«fait de mettre, montage»  

Iger, igran« champ». 

 

 

 

 

 

 

 

 

Agaraw, igarawen«assemblée». 
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aǧera«sac en peau pour les dattes et les 

grain» 

eǧerew«mer, océan».  

 

   Kf:  

Ekef«être gonflé, se gonfler»                                                            

Sekef«gonfler, faire se gonfler» 

 Takuffe, takuffawin«mousse de lait, de 

savon» 

Tikuffawîn, sekkefkef«écumer, mousse, 

faire écume» 

asekkefkef«homme qui écume de colére a 

tout moment». 

   

KLW:  

Ekel«aller, passer» 

Sekel«faire aller, passer» 

tekellawt«heure d’arrivée» 

taseklut, tisekla«chose portant, ombre 

(arbre....) 

Sikel« voyager, marcher» 

Sessikel«faire voyager, faire aller» 

Asîkel, isîkîlen«voyage» 

Amessâkul, imessûkal«voyageur» 

Tekel, takliwîn«marche au pas» 

Takkûla« empreinte de pied» 

Akâl«pays» 

Kukel«fouler,marcher sur» 

Imkkîkâl«homme qui foule aux pieds» 

Meklew«prendre comme repas du milieu 

du jour» 

Semmeklu«faire prendre comme repas» 

Amekli«repas».   

 

 

 

 

 

 

Kkefkef «bouillonner» 

Skekef « se mêtre en colére» 

Skufet «faire bouillir» 

 

 

 

  

 

 

 

ak˚el «fouler, marcher sur » 

akal « terre, sol» 

tikli « marche, allure» 

tikkelt «fois» 

mmeklew « être pris» 

imekli « repas» 
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  GM: 

Seg wayen i d-nufa, gar isuddimen i yellan deg tfelwit, nufa-d tamaceɣt tesɛa ugar n 

yisuddimen ɣef teqbaylit. 

3-Amyag :  

Tabadut: 

Amyag, d taggayt seg taggayin tiseddasiyin , yemmal-d tigawt neɣ taɣara, yettwakaz deg 

tefyirt s umatar udmawen, yerna ɣur-s afeggag yettili deg-s uẓar d usalaɣ. 

 Di tmaziɣt, amyag d tamyuddest n uẓar( agraw n tergalin) d usalaɣ, d umatar udmawen. 

Md :  

-S teqbaylit : 

 ad yimɣur 

Amatar udmawen = y....... 

Aẓar = mɣr  

Asalaɣ = i r1r2u r3 

-S tmaceɣt :   

   imɣar  

-Amatar udmawen = i  

-Aẓar = mɣr  

-Asalaɣ = r1r2a r3 

3-1 Talɣa n umyag :  

Di teqbaylit, amyag ifetti ilmend n tmeẓra d wudmawen , ad tt-nebḍu akka :  

Talɣa n umyag = afeggag + amatar. 

Afeggag yesɛa aẓar ( tagrumma n tergalin yesɛan anamek ) d usalaɣ (tiɣra i d-yeskanen  

timeẓra n umyag). 

Md : aru  

-Turamt : aẓar : R (W) 

- Asalaɣ : u r1 a (n yizri).  

- Afeggag : ura. 

 -Amatar :  t-------mt. 

Ama deg tmaceɣt ama deg teqbaylit , amyag iseɛɛu talɣa taḥerfit d talɣa tasuddimt ( aswaɣ, 

attwaɣ, amyaɣ). 
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3-1-1 Aẓar : 

Ɣef wakken i d- yenna CANTINEAU.J « aẓar, d tagrumma n tergalin yemseḍfaren n 

wakken ara sɛunt anamek amatu, yezmer uẓar n wawal ad yesɛu yiwet neɣ snat, neɣ kraḍt,  

neɣ ukuẓt n tergalin »12 

Md  : WT 

S tmaceɣt : awt : frappe, p.ext, conduire en poussant, devant soi, jouer, d’un instrument de 

musique, swet «faire frapper » twet « être frappé »13. 

S teqbaylit : wet : frapper, battre, p.ext tomber « pluie, neige, etc… », ttwet « être 

frapper » « être blessé », tiyitiwin « coup, p.ext coup de sort malheur ». 

3-1-2 Asalaɣ :  

 «Asalaɣ d akatar alɣaway (cadre formel) yebna s teɣra neɣ s targalin yesɛa idgan d 

ilmawen i deg ay keccment tergalin n uẓar». 

Md : 

S teqbaylit : 

 Rgem 

- ttwargem 

-Aẓar : RGM 

-Asalaɣ : ttwar1r2r3  

  S tmaceɣt : 

 Lxedmet 

-anaxdam 

-aẓar: XDM 

-anar1r2ar3 

GM:  - ilem ur ittili ara deg  usalɣ 

Am wakken i d-yenna J.CANTINEAU « asalaɣ d taɣessa anda ara yekcem uẓar n umyag 

iwakken ad yili ɣur-s anamek, syenni ad yaleɣ d isem, d amyag neɣ d arbib »14 

3-1-3 Afeggag :  

Amyag deg teqbaylit yesɛa snat n talɣiwin, yettili s talɣa taḥerfit neɣ s talɣa tasuddimt yal  

yiwet deg-sent, tesɛa ifeggagen yemgaraden gar-asen s ubeddel n teɣri. 

                                                           
12 J.CANTINEAU, «Racines et schèmes», Ed. Maisonneuve, Paris 
13 M.A.HADDADOU, «Dictionnaire des racines Berbères communes», les oliviers, Tizi-Ouzou 2006-2007,p 

216. 
14 J.CANTINEAU,Racines et schèmes,1950. 
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-CHAKER.S yenna-d : « mi ara yeddukel uẓar d usalaɣ ttakken-d afeggag ». 

Md : 

Zzez : > Senz 

-aẓar: NZ 

-asalaɣ:Sr1r2 

3-1-4 Amatar : 

 D aferdis yettemyuddasen d ufeggag akken ad yefti umyag. Deg wayen yerzan taseddast, 

amatar d asilaw (actualisateur) n ufeggag n umyag. 

Md :  

S teqbaylit : yekkat ꞊” y” d amatar. y----- 

S tmaceɣt : ineǧĕḍ ꞊ “ i” d amatar. i------- 

4- Areṭṭal 

 Tabadut n ureṭṭal: 

Tamaziɣt, am tutlayin nniḍen, ula d nettat kecmen-tt-id wawalen imerḍilen. Awal amerḍil 

yezmer ad yekcem ɣer tutlayt ad yawi yid-s talɣa-is, akken yezmer ad ibeddel talɣa, anamek-

is ad yeqqim. 

Areṭṭal d tayunt azɣaray, mi ara yadef deg tutlayt nniḍen. 

Deg wayen i d-yenna M.A.HADDADU: «Ulac idles yetteddun kan weḥd-s, imi amerḍil yeɛna 

akk timeslayin».15 

4-1 Anawen n yimerḍilen: 

� Amerḍil n teɛrebt: 

M.A.HADDADOU yenna-d: «Amur ameqqran n yimerḍilen yellan deg tmaziɣt kkan-d seg  

tutlayt taɛrabt».16 

Imerḍilen n tutlayt taɛrabt ugten, gar wayen nesɛa deg wammud-nnteɣ: 

 

 

 

 

 

 

                                                           
15

 HADDADOU.M .A «Défense et illustration de la langue berbère», Ed: ENAS, Alger, 2002, p31 
16

 HADDADOU.M.A «le guide de la culture et de la langue berbère» Ed: ENAL-ENA, p362 
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Taqbaylit Taɛrebt Tamaceɣt Taɛrebt 

ṣbiɣa 

leḥsab 

lewḥuc 

leṣqa 

mmet 

lǧerḥ 

ṣeggeḍ 

lḥut 

ḥukk 

lǧetta 

ṣṣeḥra 

lxiḍ 

aɛemmam 

ɣenni 

llebsa 

lɛerc 

amkan 

zwaǧ 

lǧens 

xemmem 

tamdint 

ṛṛmel 

xdem 

ṣṣelṭan 

ttmer 

amen            

axeddam 

afellaḥ 

ẓall 

aḥeddad 

lɛib 

ddin 

� !"# 

 ا)'&! ب

 ا)+,+ش

�-#. 

 ا)0+ت

 ا)23ح

45# 

 ا)'+ت

6, 

 ا)73�

 ا)9'2اء

:5; 

 =0!م�

  <!ء

 ا)@"!س

 ا)2Aش

 ا)C0!ن

 ا)Fواج

G>3(ا 

H0; 

�>I40(ا 

Jرم 

 ;4م

 ا)&@M!ن

20N(ا 

 ا.0I!ن

 ;!دم

 PQح

 ا)P9ة

 ,4اد

5=S  

TI4(ا 

Xdem 

Ekteb 

Lektub 

Fhem 

Tekrĕh 

Elfatixa 

ẓăl 

essuker 

 

 ;4م

SNUا 

 ا)NC0+ب

HVQ 

 2Uه

�'X!Y(ا 

 ا)P9ة

2C&(ا 
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aserwal 

ḥfeḍ 

lǧameɛ 

lwali 

fhem 

asexten 

leṣnaf 

ishil 

taktabt 

iwɛir 

iɛdawen 

irqiq 

tejra 

ḥnin 

leḥcic 

lǧedra 

lebḥer 

rrɛud 

ddheb 

lmelḥ 

ceɛlen 

kamel 

jemɛen 

xali 

anerkub 

mxalaf 

leṣnaf 

axemri 

leḥrir 

qrenfel 

amkan 

izerreɛ                                              

isehlen 

 ]2وال

\Y, 

 ا)3!م[

 ا)+ا)^

HVQ 

 ا)_N!ن

 ا)9<`

JV[ 

 NU!ب

 و=2

 =4و

a5bر 

 ا)23cة

T5>, 

d5c'(ا 

 efر

 ا)"'2

 ر=4

Sذھ 

i@0(ا 

JAش 

Jم!U 

]0f 

^(!; 

 ا)U2+ب

`@N_م 

 اl#<!ف

 ;20ي

2I2'(ا 

JY2نb 

 ا)C0!ن

 FIرع

JV[ 
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xleḍ 

dduxan 

aṣenduq 

essker 

:@; 

 د;!ن

 ا)9<4وق

2C&(ا 

 

GM: 

-Llan wid yudfen llan wid ur nudif ara. 

Areṭṭal n teɛrabt, yuget ugar deg tantala taqbaylit, ma d tantala tamaceɣt ur tesɛi ara aṭas n 

yireṭṭalen. 

-Ire ṭṭalen n taɛrabt ɣer teqbaylit d wamek i as qqaren  s tmaceɣt: 

 

Areṭṭal n taɛrabt ɣer teqbaylit Amek i s-qqaren s tmaceɣt 

ṣbiɣa  

leḥsab 

lewḥuc 

leṣqa 

lǧerḥ 

ṣeggeḍ 

lḥut 

ḥukk 

lǧetta 

ṣṣeḥra 

lxiḍ 

aɛemmam 

ɣenni 

llebsa 

lɛerc 

amkan 

zwaǧ 

lǧens 

xemmem 

Téɣemé 

Asiḍen 

Axxuten  

Medɣar  

Teǧǧĕh 

Gdel  

asulméy  

mri   

tafekka  

ténéré 

eẓmi 

tiǧulmâs / amawâl 

awi  

Iselsa  

Tawsit 

 Adeg 

Duben  

Aɣref  

Ardu  
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tamdint 

xdem 

ṣṣelṭan 

ttmer 

amen              

axeddam 

ṭaḥunat 

afellaḥ 

ẓall 

aḥeddad 

lɛib 

ddin 

aserwal 

ḥfeḍ 

lǧameɛ 

lwali 

fhem 

asexten 

ishil 

taktabt 

iwɛir 

iɛdawen 

tejra 

ḥnin 

leḥcic               

lǧedra              

lebḥer             

rrɛud           

ddheb         

lmelḥ      

jemɛen 

anerkub 

mxalaf 

Aɣrem   

xdem 

amenukal 

tĕyné 

efles 

anaxdam 

tehunt 

azaggaɣ 

muhed 

éneḍ   

elɣãr 

Eddin 

aselsu 

Elmed 

Tamezzida 

Elweli 

fhem 

azemmuhed 

inhal  

Elkettab 

Alɣet  

hengȧ 

Acek  

Selûfen 

Akasa 

Tédélé 

Égéréw 

Éggag 

Ureɣ 

tésmet 

sâlâyen 

ĕmnãs 

tulâ 
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leṣnaf 

axemri 

leḥrir 

qrenfel 

amkan 

izerreɛ                                              

xleḍ 

dduxan 

essker 

indȧwen 

ɣeggĕl 

elherir 

neɣerflen 

iǧrăw 

afaraǧ 

setinet 

tehâ 

essuker 

 

  GM: 

- Awal ténéré deg tantala tamaceɣt, yella deg tantala taqbaylit d isem n wadeg. 

Imerḍilen n teɛrabt i d-nufa deg tantala taqbaylit, sɛan amegtazal nniḍen deg tantala 

tamaceɣt. 

� Areṭṭal seg tutlayt tafransist: 

M.A.HADDADU yura-d « Di tmaziɣt llan aṭas n yimerḍilen i d-yekkan seg tefransist aya 

yella-d s yinermisen n tallit-nni n ṭrad arnu ɣur-s wid nni yunagen ɣer fransa»17 

Taqbaylit:                                                   Tamaceɣt: 

Lfarina         →            Farine.                      / 

GM: 

Ula d areṭṭal n tefransist, yekcem-d ɣer tantala taqbaylit, deg wammud-nnteɣ ur yelli ara 

,maca deg tudert n yal ass yella s waṭas. 

Md:    

Taqbaylit:  

- trisiti →   éléctricité 

-takuzint →   cuisine 

-llamba →   lampe 

-afrijidir →   refrigirateur 

-ataksi →   taxi 

� Areṭṭal n tlatinit: 

Ula d ireṭṭalen n tlatinit kecmen-d deg tutlayt-nneɣ, maca ur ugiten ara. 

 

                                                           
17

 HADDADOU.M.A «le guide de la culture et de la langue berbère» Ed: ENAL-ENAP, p267 
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Md:  

Taqbaylit: 

- Aɣyul→ Asinus (latin)18. 

Tamaceɣt: 

Anǧelus (Angel) 

4-2 Talɣa n wawal areṭṭal: 

Tamaziɣt si tallit taqburt tesɛa assaɣen akked d waṭas n tutlayin, awalen i d-tettawi tutlayt 

si tayeḍ qqaren-asen imerḍilen. 

Imerḍilen-a mi d kecmen ɣer tmaziɣt llan deg-sen wid yettaɣen talɣa n tmaziɣt, llan wid id 

yeglan s talɣa-nni sɛan deg tutlayt seg i d-kkan. 

Imerḍilen i d-yudfen ɣer tmaziɣt uɣen talɣa n tutlayt n tmaziɣt rennunt ɣer-sen 

tenmegliwin ama n tewsit, ama n umḍan ama n waddad. 

* Tawsit:  tebḍa ɣef sin : amalay d unti 

-Amalay: 

Ireṭṭalen yettwamuzɣen am yisem anaṣli n tmaziɣt, i beddun s teɣra [a], [i], [u]. 

Md: 

Taqbaylit: Tamaceɣt: 

-afellaḥ                                                   -axeddam 

-idammen 

*ireṭṭalen ur nettwamuzeɣ ara bdun s tergalin-agi 

Md:  

Llebsa   

Keḥḥel                     

Lbiɛ 

Lqut 

Tjara 

Lmelḥ 

Kteb 

bnadem 

-Unti: 

Unti amerḍil yettwaɛqal s “ t” deg tazwara, d “t” ɣer taggara. (t............t). 

Md: 

                                                           
18

 HADDADOU. M. A., Cours de néologi berbére et emprunt 1
ére

année Master, UMMTO, 2015. 
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Taqbaylit: Tamaceɣt:   

-taẓalit / 

-tamdint 

-tafellaḥt 

Amḍan: 

Ireṭṭalen akken yebɣu yili d asget neɣ d asuf i d-yeskanen amsegrew. 

Md: - ṣṣeḥra- ṛṛmel- lebḥer  

Addad: 

Llan yismawen imerḍilen uɣen talɣa n yismawen n tmaziɣt, ttbeddilen talɣa seg waddad ilelli 

ɣer waddad amaruz. 

Taqbaylit: 

Tafellaḥt → tfellaḥt 

Tamaceɣet: 

azeggâɣ →  uzeggâɣ . 

 

5-Tamwilemt: ( adaptation) 

5-1 tamwilemt talɣawayt: (adaptation formelle) 

 Gar wawalen i d-ikecmen ɣer tutlayt n tmaziɣt , llan: 

-wid yettumezɣen: 

D imerḍilen i yuɣen talɣa n yismawen n tmaziɣt, ama d wid i d-yekkan seg tutlayt n taɛrabt 

,tafransist ,ama seg tlatinit. 

Md: 

Taqbaylit: tamaceɣt: 

Afellaḥ / 

Tamdint 

amkan 

takuzint 

GM: 

Deg teqbaylit nufa-d kra n yimerḍilen i yettumuzɣen, ma di tmaceɣt ur d-nufi ara. 

 

-Wid ur yettumezɣen ara: 

d ismawen i yeṭṭfen deg talɣa n tutlayt i seg i d-yekka. 
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Md: 

Taqbaylit: Tamaceɣt: 

Lferḥ →       2حY(ا  embarek              →       م"!رك 

Lǧerḥ → ا)23ح xdem → 4م; 

Lebḥer → 2'"(ا ekteb → SNUا 

Zwaǧ → واجF(ا 

GM: 

Deg snat n tentaliyin-agi ( tamaceɣt d teqbaylit), nufa-d ireṭṭalen ur nettumuzɣ ara, maca deg 

teqbaylit ay ugten. 

5-2 Tamwilemt tasnmeslant: (adaptation phonologique) 

Taqbaylit: 

« Tous les sons consonantique de l’arabe figurent dans le systéme kabyle néanmoins la 

Hamaza [ ˀ ] ( coup de glotte) n’apparait que dans un seul mot [ahaˀ] «non» ( ce qui forme 

d’ailleurs une partie minimale parfaite avec une autre interjection [aha] «allons» mais il n’ya 

guére de sens à introduire une unité supplémentaire dans le systéme sur la base d’une 

occurence unique »19 

« akk imeɣriyen irgalanen n teɛrabt, kecmen deg unagraw n teqbaylit, anagar ( el hamza)  

[ ˀ ], ( tagranzazt) ( glotte) i d-nettaf deg wawal [ahaˀ] «ala» ( seg-s id yuleɣ wawal-agi 

[aha] «allons» ». 

MD:  al ˀ awan «moment»           →        lawan 

        Al faˀda «bénifice »           →       lfeyda 

        Al ˀṣnaf  «genre»               →       leṣnaf 

        Al binaˀ  «construction »   →        lebni 

        ˀncallah              →         ncallah 

GM: 

Deg imedyaten i d-nefka, tejla «el hamza» i yellan deg teɛrabt, imi d-kecmen ɣer teqbaylit 

.20 

-am wakken i d-nufa, kra n tergalin ibeddlen mi d-kecment ɣer teqbaylit, i nufa-d daɣen tid ur 

ibeddlen ara. 

 

 

                                                           
19

 CHAKER.S, Manuel de linguistique berbére I , Ed. Bouchen, Alger 1991, p86 
20

 BOUKOUS.A, l’emprunt linguistique en berbère : dépendance et créativités. Etude et document 

berbères ,1989 .pp 5-18. 
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MD:  

-Tirgalin ur nbeddel ara:  

- El xarrub            →     axerrub 

- Al faraḥ              →     lferḥ 

- El ɛid                  →     lɛid 

-Tirgalin i beddlen: 

 

� [b] taggaɣt         →       [ ḇ] tazenzaɣt 

-al ḥisabu «calcule» «leḥsab» 

 

� [d ] taggaɣt        →          [ḏ] tazenzaɣt 

-al jadid              →            ajḏiḏ 

 

� [k]  taggaɣt       →       [ḵ] tazenzaɣt 

-aktar                  →      aḵtar 

* maca tettɣimi deg: al makan           →           amkan “ endroit” imekwan 

� [t ] taggaɣt          →    [ ṯ] tazenzaɣt 

- Al qutu          →      lquṯ « nourriture » 

Tamaceɣt: 

  Awalen n teɛrabt yesɛan “ el hamza”  i d-ikecmen ɣer tmaceɣt , yella wanda i ttbeddilen , 

yella wanda i ttɣimin akken. 

MD: 

- Incallah       ءالله!cان ( ur ibeddel ara) 

• Ula d tirgalin nniḍen llant tid ibeddlen mi d-kecment ɣer tmaceɣt. 

� [ḥ]             →         [h] 

- El djerḥ              →       ǧǧêh 

- El taḥunatu          →      tahunt 

 *tergalt  [R] deg wawal n teɛrabt ( el djerḥ) , teɣli deg tmaceɣt. 

� [ḥ]           →        [x] 

- el fatiḥatu          →       elfatixa 

- muḥamadu        →         muxamad 
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5-3 Tamwilemt tasnamkit: 

 « c’est l’élargissement ou la réduction du sens dans la langue réceptrice»21 

D asemɣer neɣ d asedres (réduction) n unamek deg tutlayt tanermest. 

       « une fois intégrée dans la langue,les mots acquierent une grande disponibilité 

sémantique, ils connaissent les mêmes phénoménes d’évaluation que les mots berbères»22 

Ticki, yekcem wawal deg tutlayt, yetteṭṭef amkan asnamkan, yettuɣal am wawal n tmaziɣt. 

MD: 

 

Taqbaylit: Tamaceɣt: 

* ccix           →        y5c(ا . *aẓum  → ا)9+م 

    «aẓum»  elmed 

« ccix » d aselmad. 

« ccix » d limam n ljameɛ. 

« ccix » d amẓur.( win yettaken zzyaṛa) 

GM: 

Deg umedya-a  yesɛan ugar n yinumak deg tantala taqbaylit , ahat deg wawalen nniḍen d 

anqas ay yettenqas unamek-is. 

  

Tagrayt:  

       Tantala tamaceɣt d tantala taqbaylit, deg tezrawt talɣawayt  yella wanda mgadant yella 

wanda mgaradent  maca d amcabi i yellan  s waṭas. Deg yisem aḥerfi, di tmaceɣt isem amalay 

ibeddu s teɣra «a», «u», «i», [e]=[é] . Deg yismawen imeftiyen, asuddem deg snat n tentaliyin 

yebḍa ɣef sin n wanawen:asuddem anejṛum, d usuddem n tɣara, d tantala tamaceɣt i yesɛan 

ugar n yisuddimen ɣef tantala taqbaylit. 

Deg wayen yerzan iṛeṭṭalen, tantala taqbaylit i d-yewwin aṭas n wawalen. Deg wayen yerzan 

tamwilemt, d tantala taqbaylit i tḥuza s waṭas. 

 

                                                           
21

 KAHLOUCHE .Rabah. le berbère au contacte de l’arabe et de français .p457  
22

 CHAKER. Salem , Manuel de linguistique berbérep179 
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Tazwert: 

   Deg uḥric-agi, ad nezrew ayen yeɛnan attwiɣi n yiẓuran  ama deg wayen yeɛnan 

tamsislit, ama deg wayen yeɛnan amek mseḍfarent tergalin, am wakken ara nwali ajlay d 

tmerna n tergalin. 

Aẓar cerkent snat n tentaliyin yezmer ad yili yemgarad si tantala ɣer tayeḍ, ama deg 

temsislit, ama deg usuddem, ama deg unamek. 

Tabadut n temsislit: 

Tamsislit d tazrewt tussnant n yimesla deg wayen yerzan asusru-nsen (adeg d tɣara), 

war ma telti-d d twuri-nsen. 

      « La phonétique étudie les sons du langage dans leur réalisation concrète, 

indépendamment de leur fonction linguistique».23 

Tabadut n uẓar: 

      Aẓar d tagrumma n tergalin yezdin agraw n wawalen  yettemyilin deg unamek. Deg 

tutlayt n tmaziɣt, aẓar iseɛɛu kraḍt n tergalin, aẓar bu yiwet neɣ snat n tergalin d asedres i 

d- yeḍran deg auẓar ma d aẓar isɛan ugar n tlata n tergalin d isem uddis neɣ d asuddim.24 

      Deg tmaceɣt d teqbaylit llan wawalen mgadan deg uẓar akken llan daɣen wawalen 

yemgaraden. 

1-Asedres n uẓar: 

1-1 Ajlay n tergalin: 

     «Ajlay n yimesla, d ajlay n yimesla mi ara nɛeddi si tɣara ɣer tayeḍ iwakken ad ishilen 

di lmenṭeq, ad d-nini imesli yejla, mi ara iɣab deg ususru»25. 

-Ajlay n tergalt tuglant tasusamt «ṯ»: 

Md: 

Taqbaylit:   Times(timest)                            

[θimǝs]  →        [θimǝsθ] 

                                                           
23

 Dubois.J et autre/dictionnaire de linguistique et des racines du langages Larousse/Paris  

1994. p 373 
24

 CHAKER.S, «Autour de la racine: statut et forme », folia orientola, 2003, p.88 
25

 Idem,p 24 
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Tamaceɣt: témesi 

      [tmǝsi]              →             deg tmaceɣt. 

-Ulac tergalt [θ] (t) deg tmaceɣt. 

 

-Ajlay n tergalt taqlalayt taninayt «ɣ» : 

Md: 

Taqbaylit:  

Alɣem [alʁam] aẓar-is  (LƔM )     

    

Tamaceɣt: 

Alem [aləm] aẓar-is ( LM) 

 

-Ajlay n tergalt tamankart tasusamt «h» : 

Md: 

Taqbaylit: 

Aɣ [aʁ] aẓar-is (ƔW). 

Tamaceɣt: 

Aheɣ [ahəʁ] aẓar-is (HƔ). 

 

1-2 Azgenaɣri yettuɣal d tiɣri: 

        Yettuɣal uzgenaɣri d tiɣri, [y] → [i] s tuget deg taggara n wawal, [w] → [u] s tuget 

deg tlemmast n wawal.    

-[w]           →             [u] 

Md:   

Taqbaylit:                             Tamaceɣt: 

[iđǝwlan] [iđulan]       →          [iđulan] 

[aɛawðiw] [aɛuðiw]     →          [aɛuðiw]. 

-[Ɵala] aẓar-is LW      →       yettban-d uzgenaɣri [w] deg usget n yisem akmam [Ɵiliwa]. 

- Tazuli [Ɵaẓuli] aẓar-is ZLW → yettban-d uzgenaɣri [w] deg usget [Ɵiẓuliwin]. 
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-[y]            →              [i] 

Md: 

Taqbaylit:                             Tamaceɣt: 

[əɣjđ]         → [əʁiđ] 

-Ili  [ili] a ẓari-is LY → yettban-d uzgenaɣri [y] deg yisem n tigawt [Ɵiljin] (taqbaylit). 

1-3  Tamsertit: 

«Mi ara mlilent snat n tergalin, yiwet deg-sent ad teɣleb tayeḍ ad tuɣal am nettat»26. 

Md: 

-Deg teɣra: 

Sumata tiɣra mi ara ilint ɣer tama n tergalin tuffayin, ttuɣalent d tiɣra timeldyin. 

Md: 

[a]         →   [a:] 

[ablaḍ]  →   [avlađ] 

[aḍar]    →    [aḍaғ] 

*Ti ɣri [a] tuɣal d [a:] mi tella ɣer tama n tergalin tuffayin. 

2- Abeddel n uẓar seg tantala ɣer tayeḍ: 

2-1 Adeg n ususru: 

Imesla i d-tettak taɣect gellun-d s uhuzzu n yinzizen n taɣect, ahuzzu-agi, sebba-s d 

uguren i d-yettemlili nnefs mi ara d-iɛeddi, dɣa yal targalt s wadeg-is mi ara d-teffeɣ, adeg 

n ususru yettemgarad deg tergalt ɣer tayeḍ, akken daɣen ttbeddilent tergalin deg wadeg n 

ususru seg tantala ɣer tayeḍ. 

 

� Tuɣalin n tergalt d tanɣit: 

*Azgenaɣri:   

[w]            →            [k͡ k] 

 

                                                           
26

 ARGOD.DUTARD.F, élement de phonétique appliquer  ,Ed: colin,Paris 1996. 



Aḥric wis sin                                                                            Attiwiɣi n yiẓuran 

 
41 

Md: 

Taqbayli: wet                 Tamaceɣt: Awt 

[wǝt]  →     [k͡kat] ( urmir ussid) 

Iban-d ubddel mi nerra amyag [w͡ wǝt] ɣer wurmir ussid yuɣal d [k͡kat] . 

-[ j]       →         [g͡g] 

Md: 

[ajaw] di tmaceɣt      →        [ag͡͡ gaw]  [ayaw] di teqbaylit. 

-deg yizegnaɣriyen: [w] 

[w]         →        [g͡͡͡gw] 

Md: 

-S Taqbaylit:                                        

[zwi] ( urmir aḥerfi) → [zǝg͡gwi] (urmir ussid). 

[rwi] (urmir aḥerfi) → [rǝg͡gwi] (urmir ussid). 

-deg tergalin: 

-S Tamaceɣt:  

-[h]         →          [g͡ g] 

[Ihraɣ]                         →                 [heg͡ gaɣ] 

-[ɣ]         →         [ɣ͡w] 

Md: 

[aʁwni]( isem amalay asuf)  →         [iʁwnan] (isem amalay asget) . 

-[g]        →            [g͡ w]      

Md:    

[agruđ] (isem amalay asuf)  →  [igwǝrđan]( isem amalay asget) . 
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� Abeddel n tmenkart tasusamt  [h] : 

Tamaceɣt: Taqbaylit: 

-Tameskilt [h]                 →       [z]   

Inhi                 →     Enzu  

-[h]                 →        [w] 

Aheɣ               →        Iwaɣ 

Thunt              →        Tawent. 

-[h]                 →         [s] 

Abernuh         →         Abernus 

� Taqlalayt taninayt [ɣ] tuɣal d taqlalayt tasusamt [x]: 

Tiɣess (tamaceɣt)    →        Tixsi (taqbaylit). 

�    Tawecwact tasusamt [c] tuɣal d tawecwact taninayt [j] : 

Ecceḍ  (tamaceɣt)       →         Ejjeḍ (taqbaylit) 

�     Taderfranɣit tasusamt [k]tuɣal d taqlalayt taninayt [ɣ]: 

Tameẓẓuk  ( tamaceɣt) →   ameẓẓuɣ ( taqbaylit) 

 

2-2 amyutti n tergalin: 

Mačči d ajlay n tergalin neɣ d timerna n tergalin i wawalen, d abeddel n wadeg n 

tergalin n uẓar n wawal deg tantala ɣer tayeḍ ma d anamek n wawal ur yettbeddil ara.27 

Md: 

Deg tmaceɣt:                     deg teqbaylit: 

Ekf  → Efk 

3- Abeddel amsislan ur nettnal ara aẓar: 

3-1 Tussda: 

   Llan kra n wawalen sɛan tergalt tessed deg tantala, ur tessid ara deg tantala nniḍen, yettili 

ubeddel deg lmenṭaq n wawalen maca aẓar ur yettbeddil ara.  

 

 

                                                           
27

 ACHOUR. R. Le kabyle et le tamazight( Maroc central), étude de lexicologie comparée 2004, p.163.  
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Md: 

Taqbaylit A ẓar Tamaceɣt Aẓar 

Ebbeẓ  [əb͡bəƶ] BZ Abeẓ [əbəƶ] BZ 

Isin [isin] SN  Essin [əs͡͡͡sin] SN 

Qqen [q͡͡qən] ƔWN ɣen [ɣən] ƔWN 

 

3-2  Tiggeɣt d tzenzeɣt: 

Deg wayen yeɛnan tizzenzeɣt, nesɛa aggaɣ aḥerfi, aggaɣ ussid, deg teqbaylit yerna-d 

uḥric wis kraḍ n tussda taleqqaqt i yerzan taggaɣt rnu ɣer waya anagraw amsislan n 

teqbaylit isuddus ilmend n tfesniwin n ususru. 

* b      →     ḇ 

* d     →        ḏ  / t   →     ṯ 

* g        →       ḡ  / k   →      ḵ    

- Tancucant taggaɣt [b] tu ɣal d tancucant tazenzaɣt [ḇ]: 

Deg tmaceɣt:             deg teqbaylit: 

Abba                    →      ḇaḇa 

-Tuglant taninayt taggaɣt [d] tu ɣal d tuglant taninayt tazenzaɣt [ḏ]: 

Deg tmaceɣt :                  Deg teqbaylit: 

Ufad                   →            faḏ  

-Tuglant tasusamt taggaɣt [t] tu ɣal d tuglant tasusamt tazenzeɣt [ṯ] [θ]: 

Deg tmaceɣt:              deg teqbaylit: 

Atri           → Iṯri  

*Atri ula di temnaḍt n uweqqas (bgayet) qqarent 
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- Tadefranɣit tasusamt taggaɣt [k] tu ɣal d tadfranɣit tazenzaɣt [ḵ]: 

Deg tmaceɣt :           deg teqbaylit:     

Ektu        → meḵti  

- Tanɣit taninayt taggaɣt [g] tuɣal d tanɣit taninayt tazenzaɣt [ḡ]: 

Di tmaceɣt:                 di teqbaylit: 

Egmer                  →           Eḡmer 

Tagrayt: 

Deg uḥric-agi, tazrewt tamsislit deg ayen yerzan iẓuran, yella wanda i d-igellu s ubeddel 

deg uẓar n wawal, yella wanda aẓar ur yettbeddil ara. Abeddel n uẓar, yettili s usedres n 

uẓar, nufa-d imedyaten di temsertit, deg ujlay n tergalin, akked anda azgenaɣri yettuɣal d 

tiɣra: [y] → [i], [w] → [u] . Deg tergalin n uẓar, nufa-d awalen i deg yettbeddil wadeg n 

ususru n tergalt: [w] → [k͡k] , [y] → [g͡g] , [w] → [g͡gw] , [h] → [g͡g] , [ɣ] → [ɣw] , [g] → 

[gw] , [h] → [z] , [h] → [w] , [ɣ] → [x] , [c] → [j] , [k] → [ɣ] deg umyutti n tergalin nufa-

d ala yiwen n wawal deg wammud. 

Abeddel amsislan ur nettnal ara aẓar , nufa-t deg tussda deg tiggeɣt d tzenzeɣt . Deg 

tutlayt n tmaziɣt, akken ad naf aẓar uqbel ad yili deg-s ubeddel ilaq ad nexdem aserwes 

mačči gar snat kan n tentaliyin akk i d-yefrurin seg tutlayt n tmaziɣt. 
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Tazwert : 

 

     Uqbel ad nwali inumak n yismawen, d wassaɣen yellan gar-asent ad d-nefk tabadut n 

tesnamka. 

     Ɣef leḥsab n F.SADIQI awal “sémantique” yekka-d seg tutlayt tagrigrit sêmaineîn 

«anamek» sêma / sêmeion d « signe», awal n sêmantikos yeskanay-d unti n sêmantikê. 

Tasnamkit tettawi-d ɣef tikti n unamek.28 

Tasnamkit, d aḥric seg tesnilest , tzerrew anamek n wawal, temmal-d takti n unamek n 

wawal weḥd-s akked unamek n wawal deg tefyirt. 

Awal “ tasnamkit” d uddis deg-s: Tusna + anamek = tasnamkit. 

        Deg tezrawt-agi tasnamkit ad naɛreḍ ad nwali assaɣen isnamkanen yellan gar 

yismawen d yinumak-nsen. 

Aḥric-agi yebḍa ɣef kraḍ : 

 

 I Abeddel n yinumak. 

 II Assaɣen isnamkiyen. 

 III  Akenni gar tentaliyin n wammud. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
28 SADIQI.F,Grammaire du Berbère ,Ed L’Harmattan , Paris, 1997, p233 . 
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1-Abeddel n yinumak: 

1-1 Tagetnamka: [polysémie] 

      Ɣef leḥsab n F.SADIQI :« Tagetnamka mi ara yesɛu wawal mennaw n yinumak». 

« La polysémie signifie “une multiplicité de sens”»29 

-Tagetnamka, lmeɛna-s tuget n yinumak. Awal, d agetnamkay mi ara yili ɣur-s ugar n 

yiwen n unamek ɛla ḥsab n usatel. 

       « La polysémie est un trait constitutif de toute langue naturelle, elle répond au principe 

d’économie linguistique, un même signe sert à plusieurs usages»30 

MD: 

Taqbaylit: 

- Aqerru : -aqerru n taddart 

 - aqerru n taluft 

 - aqerru n umdan 

-Aẓar: - aẓar n umdan / laṣel 

-aẓar n wawal 

-Amɣar: - d baba-s n urgaz ɣer teslit 

             - win muqqren di leɛmer 

Tamaceɣt: 

- Aẓref : - d adrim 

              - d lfeṭṭa 

-Afella : - aɛlay 

             - d aseqqif n uxxam 

1-2 Asemmi s umerwes: 

          « La métaphore est un trope par ressemblance, qui consiste à donner à un mot un 

autre sens en fonction d’une comparaison implicite »31. 

   Mi ara yettunefk i wawal unamek nniḍen s umerwes udrig. 

 

 

 

                                                           
29 F .SADIQI, Grammaire du berbère, Ed : L’Harmattan, Paris, 1997, p 243 
30 LEHMANN, A.M.MARTIN.BERTHET .F, l’introduction à la lexicologie sémantique et morphologique 
p65. 
31 -HADDADOU.M.A, dépense et illustration de la langue berbère, Ed :Inna-yas ,Alger,2002,p 31. 
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MD:   

Taqbaylit: - Aqerru :   tête 

   chef  

 -  Uzzal :  uzzal 

 Lǧehd. Md: yeǧhed d uzzal 

- Lmut :    tagara n tudert n umdan 

 Lewɛara. Md : nuli-d yiwet n tsawent d lmut. 

 

Tamaceɣt: - axxut :- iɣersiwen iweɛren. 

                              Md:  amdan-agi d axxut. 

                 - iwraɣ: - d imɣi 

                              - aṭṭan  

1-3 Asemmi s uneflisem: ( Métonymie) 

        « La métaonymie est un trope par correspondance qui consiste à nommer un projet par 

le nom d’un autre objet en raison d’une contiguité entre ces objets»32 

        D asemmi n tɣawsa s tɣawsa nniḍen yeqqnen ɣur-s, tesɛa kra n wassaɣen yid-s. 

MD: 

- Tawraɣt (taqbaylit) /  Iwraɣ (tamaceɣt); mi ara yaḍen umdan udem-is ad yuɣal d 

awraɣ,semman-as ɣef tiɣmi-s. 

-Imẓad ( tamaceɣt), d allal s way-s tturarent lxalat, semman-as imi yesɛa lxiḍ arqiq am 

yineẓd ucebbub. 

1-4 Talulɣa : [homonymie ] 

          Talulɣa d assaɣ gar sin wawalen, mgaraden deg unamek, maca sɛan yiwet n talɣa. 

« Dans le lexique, l’homonymie est un mot qu’on prononce et qu’on écrit comme un autre, 

mais qui n’a pas le même sens que ce dernier»33 

  

 

 

 

 

 

                                                           
32

 LEHMAN.A et BERTHET.F.M., op,cit.p 82 
33 Dubois, et A .L. Dictionnaire de linguistique et des sciences de la langue, LAROUSSE ,p45 
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Awal Anamek 1 Anamek 2 Tantala 

Abaɣur Amerkanti Lfayda Taqbaylit 

Ddin Mi ara k-yettalas 

yiwen idrimen 

Ayen s way-s 

yettamen umdan 

Taqbaylit 

Imɣur Mi ara yimɣur 

umdan di lɛemer-is 

Mi ara yali ccan n 

yiwen (yesɛa azal) 

Taqbaylit 

Amẓad D anẓad n ucebbub D allal s way-s 

tɣennin 

Tamaceɣt 

Aẓref D ini n lfeṭṭa D adrim Tamaceɣt 

Irwaɣ D ini D aṭṭan Tamaceɣt 

 

2-Assaɣen isnamkiyen: 

2-1 Assaɣen n tgada d tenmegla: 

2-1-1 Takenwa: [synonyme] 

        Teskan-d assaɣ yellan gar sin n wawalen neɣ ugar, mgaraden deg talɣa maca anamek-

nsen  yiwen. 

«La synonymie désigne des mots de formes différentes qui ont sensiblement le même 

sens»34 

      -Ɣur F.SADIQI ,takenwa d anamek yezdin sin neɣ ugar n wawalen yesɛan yiwen n 

unamek. 

        «La synonymie caractérise la fait que deux ou plusieurs mots se partagent un sens 

commun»35. 

MD: 

Taqbaylit: 

- Ddin = ṭlaba. 

- imɣur = gmi. 

- xdem = egg 

- tuɣmas = uglan 

 

                                                           
34 Claud .G & Rayon .L , introduction à la linguistique générale : « la sémantique », p04 
35 F.SADIQI, Grammaire de berbère , Ed :L’Harmattan, Paris,1997,p 241 .  
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Tamaceɣt: 

- égéréw = ilel 

-Tiǧulmâs = amawâl 

- tehunt = tassirt 

2-1-2 - Tanmegla: 

D amgarad  yellan deg unamek n sin n wawalen. 

Md: 

 

Taqbaylit 

 

 

 

Tamaceɣt 

 

Bedd 

 

bḍu 

 

Imlul 

 

Iwzil 

 

qqim 

 

semlil 

 

ibrik 

 

iɣzif 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Hullan 

 

Ismaḍ 

 

Imlal 

 

Imɣur  

 

Sullan 

 

Yekkûs 

 

Ikwal 

 

Meḍri  

 

2-2 Assaɣen n umyellel: 

2-2-1 Assaɣen n umaway d umettwawi: [ Hypéronymie / Hyponymie]: 

- Ɣef leḥsab n F. SADIQI : « Amaway, d assaɣ asnamki yettɛawan deg uṣennef n 

wawal n tutlayt s umyellel». 

« L’hyponymie est une relation sémantique qui permet des classifications hierarchiques du 

vocabulaire d’une langue »36 

      -Ɣef leḥsab n SALMINEN : « Amettwawi ,d assaɣ n tewsit ɣer telmest ,ma d amaway 

d assaɣ n telmest ɣer tewsit».37 

 

 

 

 

 
                                                           
36 SADIQI .F,  Grammaire du bérbere. Ed : l’Harmattan, Paris, 1997, p 244. 
37 SALMINEN. A.N, la lexicologie,Armand colin et masson, Paris,1997,p241. 
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MD: 

Tantala Amaway amettwawi 

Taqbaylit Iɣersiwen Tizerzert 

Aqelwac 

Awtul 

Alɣem 

Tafunast 

Taqbaylit Lxeḍra Zrudya 

Lleft  

Lbaṭaṭa 

Lebṣel  

Ifelfel  

Ticcert  

Taxsayt  

Tamaceɣt Aṭṭan Bedi 

Lûmet 

Tazzaq 

Ekmĕnet tiṭṭawin 

Tesût 

Talawayt 

Tamaceɣt Udem Èri 

Anâren 

Tiṭṭawin 

Isînen 

Essâɣnîn 

 

3-Akenni gar tentaliyin: 

3-1 Awalen yemgadan deg uẓar d unamek, mgaraden deg usalaɣ: 

 

Tamaceɣt Taqbaylit 

Abba Baba 

Bded Bedd / bded ( yella ula di teqbaylit) 



Aḥric wis kraḍ                                                                      Tazrewt tasnamkit            

  

 
52 

Abereqqa Abrid 

imɣar imɣur 

iwraɣ tawraɣt 

Awt Wet 

Essîn Sin 

ismaḍ ismiḍ 

Atri Itri 

Ma Yemma 

Imlal Imlul 

tameẓẓuk ameẓẓuɣ 

Tlemmin ileɣman 

Ufad Fad 

Afella Ufella / afella 

Afraw Iferr < afraw (deg temnaḍt n lmɛetqa) 

Talaq < talaɣt , ɣt = qq Talaxt ( talaɣt)  

Tamuddert Tudert 

Emi Imi 

amẓad anẓad  ( yiwen usalaɣ) 

Temsé Timest 

Ĕred Irid 

haḍăn iḍ 

Tazûli Uzzal 

Gezzul Iwzil 

Ekf Efk 

Aǧenna Igenni 

éhoḍ iḍ 

Lămmeden Lmed 

Aselsu Els 

éɣef Ixef 

Qqen Qqen 

aheɣ aɣ (aweɣ) 

Herǧet Argu / bargu 
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Ezzi Jji 

Ektu Mmekti 

El Ili 

eɣeyd    (ƔYD) iɣid      (ƔD)  

iɣwal ɣiwel 

Zurhu Ru (imeṭṭawen) 

Awsa Tasa 

Zewet zzizwaḥ 

ejjeḍ acceḍ 

aẓref aẓarif 

Ezz Zzu 

tahunt 

iwraɣ 

essin 

tawent 

iwriɣ 

sin 

 

GM: 

- Ur d- nefki ara inumak n wawlen da, acku ddan deg tfelwit yellan deg wammud, Sb  

- «Iferr» qqaren-t deg teqbaylit, anagar deg temnaḍt n lemɛetqa qqaren  «afraw». 

- [ƔYD] (eɣeyd), deg tmaceɣt                  [ ƔD] (iɣid) deg teqbaylit  

Yeḍra fell-as ubeddel amsislan ,tergalt (Y) deg tmaceɣt tuɣal d tiɣra (i) deg teqbaylit. 

3-2 Awalen yettemcabin deg uẓar, maca mgaraden deg talɣa d unamek: 

 

Tamaceɣt Taqbaylit 

beɣer «être riche, fortuné » abaɣur «avantage, bénéfice » 

Beket « se tapir , se blotter de manière à 

ne pas être vu » 

Ibekki «singe» 

Bekbek «secouer » Bakbek «être surpris au point de rester 

interdit» 

abekkăḍ « péché» abekkaḍu «mal, ce qui est mauvais» 

Bekembeket «couvrir, être couvert» Embek «étouffer, s’asphyxier» 

Belulu « être très liquide» Tablawt « gourde, cruche» 

Asin « feuille de bourre de palmier» Asennan «épine, piquant» 
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GM: 

* « beɣer » d amyag deg tmaceɣt. 

   « abaɣur » d isem deg teqbaylit. 

 

tiɣess «chêvre» Tixsi «brebis» 

Inhi « aller de grand matin à, arriver de 

grand matin» 

Enzu «aborder en premier, faire passer le 

premier » 

Aref « chauffer, être chauffé au moyen de 

pierres chaudes» 

Rfu«se mettre en colère» 

Isdad«être mince» Zdi , irqiq «allonger sa taille de maniére à 

être svelte, mince» 

Tasekkunt«grappe ( raisins)» Asekkim«asperge» 

Zewet«fire aller rapidement» zzizwaḥ«filer, passer » 

taẓiwa«mesure de capacité de 3 littres» taẓiwa«grand plats en bois» 

Eǧah«témoigner» Inig«voyager, partir loin» 

abeẓ «saisir à main fermée» bbeẓ«ploger dans un liquide de enfoncer 

immerger» 

Adaman« nom d’une plante non 

ersistant» 

Admim« aubépine» 

Fry  «déchirer,ouvrir» Feruri«trainer,être hors de sa place» 

ferẓẓet«éclater, explose» afraẓ«jaune d’oeuf» 

suɣnet«blâmer» Tagant«immobilité» 

Ǧunfu«avoir large part » Sgunfu«se reposer, reprendre son souffle» 

Hall«pleurer en sarglotant» Tala«fontaine, source» 

Eken«arranger» Akken«maniére, façon» 

Ent«être commencé» Ntu«être fiché» 

eferḍis«fragement de datte» Afergus«tranche, morceau de pain» 

Bedir«poitrail de selle» Adebder«banquette enmaçonnerie pour 

atteindre les étagères» 

Efli«être fendu, se fendre»  Flu«trouer,être troué» 

Elem «peau humaine,aliment» Aclim «balle d’orge, son d’orge» 

Aheɣ«prendre par la force» Aɣ«être abîmer,gâté» 
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3-3 Awalen yesɛan yiwet n talɣa, d yiwen unamek: 

 

Tamaceɣt Taqbaylit 

bḍu bḍu 

Dukkel Dukkel 

Emmet Emmet 

*Aman Aman 

*Afus Afus 

Adrar Adrar 

amɣar amɣar 

ẓẓel ẓẓel 

Enz Enz 

ɣur ɣur 

*A ḍar aḍar 

enɣ enɣ 

*Afud Afud 

Isem Isem 

 

-Awalen-agi llan akk deg tentaliyin n tmaziɣt 

3-4 Awalen yesɛan yiwet n talɣa, maca anamek yemgarad: 

Tamaceɣt Taqbaylit 

Taẓiwa Taẓiwa 

  

 GM: 

Aẓar n wawal « taẓiwa», ɣer wayen id yefka M.A.HADDADOU , [ẒWḌ], yela akk deg 

tentaliyin akk n tmaziɣt.38 

 

 

 
                                                           
38

 M.A.HADDADOU, 2006-2007 «Dictionnaire des racines Berbères communes» ,les oliviers, 

Tizi-Ouzou  ,p 243. 
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Tagrayt: 

          Deg uḥric-agi, tazrewt tasnamkit, nessaweḍ ad naf amek yettili ubeddel n unamek n 

wawal deg snat n tentaliyin ( tagetnamka, amerwes, d uneflisem, d tlulɣa), nufa-d d aɣen 

assaɣen isnamkayen: assaɣen n umyellel d wassaɣen n tgada d tenmegla . 

Deg ukenni gar tantala taqbaylit d tantala tamaceɣt, nufa-d: awalen yemgadan deg uẓar d 

unamek, mgaraden deg usalaɣ, awalen yettemcabin deg uẓar, maca mgaraden deg talɣa d 

unamek, awalen yesɛn yiwet n talɣa, d yiwen unamek, awalen yesɛan yiwet n talɣa, maca 

anamek yemgarad . 
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       Akatay-nnteɣ d aserwes gar kra seg umawal n teqbaylit d kra seg umawal n 

tmaceɣt. Deg wammud i d-negrew llan yismawen d yemyagen iwumi negga tazrewt. 

Nessaram nessaweḍ ad d-nerr ɣef yisteqsiyen i d-nefka di tmukrist. Amahil-nnteɣ yebna 

ɣef kraḍ n yeḥricen: 

Deg uḥric amenzu, nemmeslay-d ɣef tezrawt talɣawit nefa-d ayen yemgadan d 

wayen yemgaraden gar teqbaylit d tmaceɣt, deg yal tantala isem yebna ɣef tewsit, d umḍan 

d waddad. Deg yisem imefti, ur d-nufi ara ismawen uddisen deg wammud-nnteɣ, ma d 

asuddem yella deg snat n tentaliyin, yebḍa ɣef sin, asuddem anejṛum (asuddem seg umyag, 

d usuddem seg yisem), d usuddem n tɣara( asuddem s wallus n tergalin neɣ s tmerna n 

yiwṣilen), newwi-d awal ɣef yimerḍilen, nufa-d tantala taqbaylit i d-yewwin aṭas n 

wawalen si tutlayt n taɛrabt ɣef tantala tamaceɣt. Tamsalt taneggarut deg uḥric-agi, newwi-

d ɣef temwilemt, deg temwilemt talɣawayt, nufa-d imerḍilen yettumuzeɣen llan deg 

teqbaylit, maca deg tmaceɣt ur d-nufi ara, ma d imerḍilen ur nettumuzeɣ ara ugten deg 

tantala taqbaylit ugar n tantala tamaceɣt. 

Deg uḥric wis sin, attwiɣi n yiẓuran, yella wanda i d-igellu s ubeddel deg uẓar n 

wawal, yella wanda aẓar ur yettbeddil ara. Abeddel n uẓar, yettili s usedres n uẓar, nufa-d 

imedyaten di temsertit, deg ujlay n tergalin, akked anda azgenaɣri yettuɣal d tiɣri: [y] → 

[i], [w] → [u], nufa-d yiwen umedya deg umyutti n tergalin: [efk] → [ekf], deg ubeddel n 

wadeg n ususru n tergalt: [ɣ] → [x], [c] → [j], [h] → [z].......atg. Abeddel amsislan ur 

nettnal ara aẓar, nufa-t di tussda, di tiggeɣt d tzenzeɣt. 

Deg uḥric wis kraḍ, d tazrewt tasnamkit, deg-s neɛreḍ ad d-naf inumak n wawalen 

d wassaɣen yellan gar-asen: 

-Assaɣen inamkiyen yellan di yal tantala: assaɣ n umyellel d wassaɣen n tgada d tenmegla. 

-Abeddel n yinumak, nufa-d imedyaten n tagetnamka, amerwes, aneflisem d talulɣa, ama 

deg tantala taqbaylit, ama deg tantala tamaceɣt. 

-Awalen yemgadan deg uẓar d unamek, mgaraden deg usalaɣ, nufa-d 52.68% ɣef ayen 

yellan deg wammud-nnteɣ, awalen yettemcabin deg uẓar maca mgaraden deg talɣa d 

unamek, nufa-d 31.18% , wid yesɛan yiwet n talɣa, d yiwen unamek 15.06% , d wawalen 

yesɛan yiwet n talɣa, maca anamek yemgarad 01.07% . 
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Amawal39 : 

S tmaziɣt S tefransist 

Ammud Corpus 

Ixef Chapitre 

Aẓar Racine 

Tamukrist Problématique 

Talɣawayt Morphologique 

Isem Nom 

Aḥerfi Simple 

Talɣa Forme 

Addad Etat 

Ajlay Chute 

Taɣra Voyelle 

Targalt Consonne 

Asuddem Dérivation 

Asifes Affaiblissement 

Anagraw Systéme 

Akenni Comparaison 

Akmam Concret 

Amsegrew Collectif 

Amettwawi Hypéronymie 

Amaway Hyponymie 

Amyellel Hiérarchique 

Takenwa Synonyme 

Tagetnamka Polysémie 

Talulɣa Homonymie 

Azwir Préfixe 

Tamlellit Altérnance 

Tasnamkit Sémantique 

Attwiɣi Altération 

Tabadut Définition 

                                                           
39

 MAMMERI.M, Amawal n tmaziɣt tartar, Aẓar, bgayet, 1990. 
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Tagrayt Conclusion 

Targalt Consonne 

Tawsit Genre 

Tayunt Unité 

Tazwert Introduction 

Anamek Sens 

Aneflisem Métonymie 

Asalaɣ Schéme 

Asuddem 

Ajlay 

Allal 

Allus 

Amyellel 

Aneflisem 

Amyutti 

Aùmmud 

Areṭṭal 

Assaɣ 

Asuddem 

Asuddem anejṛum 

Asuddem n tɣara 

Asusru 

Aẓar 

Tabadut 

Tagada 

Tagrayt 

Tagrumma 

Talɣa 

Tamatut 

Tanmegla 

Tantala 

Tazrawt 

Tigawt 

Dérivation 

Perte ( de voyelle ou consonne) 

Instrument 

Répétition 

Hiérarchie 

Métonymie 

Métathèse 

Corpus 

Emprunt 

Relation 

Dérivation 

Dérivation grammatical 

Dérivation de manière 

Prononciation 

Racine 

Définition 

Equivalence, égalité 

Conclusion 

Ensemble 

Forme 

Générale 

Opposition 

Dialecte 

Ètude 

Action 
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Tiɣri 

Timitar 

Timsislit 

Tussda 

Amahil 

Amgired 

Agbur 

Voyelle 

Marques 

Phonétique 

Tension 

Travail 

Différence 

Sommaire 
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Ammud : 

Aẓar Tamaceɣt Taqbaylit 

01 B 
Abba : ,pl abaten  

« père, mon père » 

Baba : « père mon père »pl, ibabaten « les 

pères » 

02 

BD Ebded : « être debout, se dresser, 

s’arrêter, p.ext : prendre soin de 

cesser de faire :p ;ext être ému » 

Sbedd : « dresser, mettre debout, 

arrêter, faire se tenir debout » 

Tebede :pl.tibediwin « fait d’être 

debout, sature, taille, crains de 

larme. 

Bedd : « être debout, s’arrêter » 

Sbedd « mettre debout   

03 BḌ Ebḍu “séparé, diviser, être séparé 

Ebḍu ”partager, être partagé, séparer, se 

séparer, divorcer” 

Ssebḍu ”faire partager, pousser à la 

séparation” beṭtu “ partage, 

04 BƔR 

Beɣer ”être riche, fortuné” sebbeɣer 

“ rendre fortuné” anesbeɣur , pl 

inesbeɣar , pl tinesbeɣàr, abɣur ; pl 

ibɣuren “ avantage, utilité” tabaɣurt 

, pl tibuɣàr “ richesse” 

Abaɣur ”avantage, bénéfice (arch.) 

Abaɣur, pl ibaɣuran” chants de fête” 

tibaɣurin, pl ssg , ms, sbeɣer ”chanter les 

chants de fête” 

05 BK 

Beket “ se tapir, se blotter de 

manière à ne pas étre vu” sebbeket” 

faire se tapir” abki, pl ibkiten “ fait 

de se blottir” asebbeki pl, isebkiten “ 

site d’un animal sauvage” 

tisebbeka” embuscade” 

Ibekki pl, ibekkan “ singe” fém., tibekkett 

pl., tibekkatin 

06 BK 
Bekbek ”secouer, être secoué, p, ext 

se sépare de quelqu’un p, ext être 

complètement vidé(récipient), être 

Bekbek ”être surpris au point de rester 

interdit 
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achevé” asebbekbuk, pl isebbukbak” 

dernier resté” 

07 BKḌ 
Abekkăḍ , pl. “péché”  anesbekkaḍ  

pl., inesbekkăḍen ”pécheur”, fém. 

tanesbekkat,pl tinesbkkaḍin 

Abekkaḍu “mal, ce qui est mauvais, nuisible 

“arch.” 

08 BKM 

Bekembeket “ couvrir, être couvert, 

se couvrir entièrement” 

sebbekembekt ”faire couvrir 

entièrement” 

Embek”étouffer, s’asphyxier, p, ext être 

angoissé, se sentir mal à l’aise” 

Ssenbek ”faire étouffer” 

09 BLW Belulu ”être très liquide” 
Tablawt pl., tiblawin “ gourde, cruche p, 

ext, personne qui mange beaucoup” 

10 
BRD 

BRQ 

Abereqqa : 

Abrid,pl ibriden « chemin, routr ». 

Abrid :pl.iberdan 

 « chemin, pist, route, p.ext . droit chemin, 

moyen, issue », amssebrid pl. 

Imessebriden « piéton, passager 

voyageur »fém : 

Tamessebridt pl.timessebridin. 

11 

MT Emmet « mourir, p. ext être tué, 

n’en plus pouvoir, être glacé 

d’effroi, de douleur(cœur), être 

inanimé(objet) » tamattant, pl. 

timettânîn « fait mourir, d’être 

mort » enemmitten, pl. 

inemmitten « mort(homme mort) », 

expression signifiant « c’est fini, 

c’en est fait ». 

Emmet « mourir, tamettant, sg spl «agonie, 

mort s’emparant du corps » 

12 MƔR 

Imɣar «être grande être âgé, être de 

position sociale élevée» « rendre 

grand, p .ext-bien traiter, traiter 

honorablement .P .ext, faire grand 

cas de» 

Imɣur «être grand, grandi , avoir de 

l’importan 

ce ,de la valeur ,vieillir , devenir vieux» 
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    ,pl. «fait d’être grand ,grandeur 

âge mûr, âge avancé, vieillesse, 

maturité vieillesse » 

Ameqqar, pl imeqqaren «frère ainé  

»fém. ,tameqqart, pl . timeqqarîn, 

temɣer. Pl temɣarîn «possession du 

commandement» . 

13 

WRƔ 

 

HRƔ 

Iwraɣ : 

 Tahareɣ, pl. tehareɣetîn  «nom 

d’une maladie qui atteint les 

moutons et rend leurs entrailles 

jaunes ». 

Tawraɣt pl. tiwraɣin, imsiwreɣ pl. imsiwraɣ  

«pâlot ,jaunâtre » fèm, timesiwreɣt pl. 

timsiwraɣ, sawraɣ.  « jaunisse » 

14 WT 

Awt « frappe, p-ext.conduire en 

poussant devant soi, jouer d’un 

instrument de musique ,swet « faire 

frapper », twet « être frapper » 

wet « frapper, battre .p-ext, tomber (pluie, 

neige etc)ttwet « être frapper , être blessé » 

Tiyitiwin « coup, p- ext , coup du sort , 

malheur » 

15 SN 
Essîn, Fém. Senât « deux », essenen , 

fein essenetîn « tous les deux , toutes les 

deux »  

Sin, fém snat « deux » iswin « tous les deux 

toutes les deux » 

16 SN 

Essin : « s’avoir,p-ext. Avoir 

l’expérience de 

connaître,s’informer » susen «faire 

savoir »amûsen, pl , imusenen « un 

home ,animal,qui sait p .ext home 

,animal qui a  l‘expérience de, qui 

connaît par expérience »fèm 

tamûssent pl-timûsenin , tussent , 

pl.tussûn « science théologique 

musulmane »   

Isin « connaitre, savoir s’y connaitre en » 

Tamusni, pl. timusuniwin « savoir, 

connaissance »amusnaw , pl 

imusnawen, « qui a de l’expérience savant 

« fem , tamusnawt,pl.timusnawin  

 

17 SMḌ 
Ismaḍ « avoir froid, être froid, n’être 

pas chaud  

Ismiḍ : « être froid, avoir froid, se 

rafraichir » 
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« vêtement, être rafraichi p – ext 

être peut ardent (travail, occupation, 

combat ) être fait avec lenteur être 

faible » 

Sesmeḍ « rendre froid, 

rafraicheur ».tesmdé,pl. 

tesmediwin « fait d’être froid , froid 

rhumatismes , blemoragie » 

Esamid pl – isemadan « froid » 

Tanesmot pl- tinesmâd « air froid, 

courant d’air froid ».   

Ssismeḍ « refroidir, rendre froid » tasmudi 

pl- tismaḍ « fraicheur », asemmiḍ pl – 

isemmiḍen « froid, température 

basse »asemmad , pl- isemmaden  « froid, 

frais »p.ext impuissant (fém, frigide) « fém, 

tasemat pl-tisemmadin, isemmaden 

plssg « periode de grands froids en hiver » 

18 TR 

Atri : pl.itrân « étoile astre du soleil 

et de la lune) » 

Tatrit, pl. titrâtin « grande étoile 

(étoile brillante), taie sur la cornée 

de l’œil »teriteri « être parsemé sans 

ordres, ça et là, comme les étoiles 

dans le ciel », setteriteri « parsemer 

sans ordre ça et là ». 

 

Itri, pl. itran « étoile, pl. ext. taie dans la 

cornée de l’œil » 

19 M 

Ma, pl.matt, maw « mère ma mère, 

p.ext .exendant féminin, sœur de la 

mère, épouse de père, épouse du 

père du frère etc »     

Yemma, sgs pl « ma mère, maman » 

tayemmat pl tiyemmatin « mères » 

20 M 
Aman, plssg « eau, p.ext.qualité de 

l’acier, d’une lame, d’un couteau, 

p.ext.  limpidité (d’un miroir) » 

Aman, sgs pl «  eau, eaux, sperme 

(euphémisme) » 

21 ML 

Imlal « être blanc, p.ext être clair, 

être frais (traces de pas) tomber 

(pluie) ». 

Semlel « blanchir, p.ext.être habillé 

de blanc, s’habiller de blanc » 

Imlul « être blanc, devenir blanc » 
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22 MẒƔ 

Tameẓẓuk 

Imzaǧ « être sourd » 

ẓemmeẓẓeɣ « rendre sourd », 

tammeẓẓek, pl. temmeẓẓeǧin « fait 

d’être sourd » amezeǧ,pl.imzâgin ; 

azemneẓẓaɣ. pl. 

izemmezagen « homme 

assourdissant »fém. tazemmezak, pl. 

tizmmeẓẓaǧin, tamezzuk, pl. 

timezzugin      « oreille ». 

Ameẓẓuɣ 

Pl. 

Imezzuɣen « oreille »tamejjugt,pl.timejjugin 

« oreille(peu utilisé),oreillette (d’objet) » 

23 

LƔM 

LM 

Tlemmin 

Alem,pl. illemaân « chameau, 

dromadaire(mot peu usité) »,fém 

.talent,pl. tilemin, talent « chamelle, 

non de la constellation de la grande 

ourse »   

Ileɣman : 

Fém.Talgemt,pl.tilegmatin(chamelle .P-ext. 

nappe d’eau souterraine, nappe d’eau à fleur 

de sol qui faillit dès qu’on creuse » 

24 FD 

Ufad : « avoir soif, avoir soif de, 

souffrir de soif, p. ext. avoir soif de 

plaisir amoureux» 

Sefed « faire avoir soif » fad, pl. 

Fâden « soif ». 

Fad : « avoir soif» 

Sfad, sgrpt « soif ».  

25 FL 

Afella :pl,ifellâten 

« haut »asfel,pl.iseflen « terrasse, 

toit fixe d’une maison , p.ext .toit 

fixe ou mobile » 

Ufella : « haut, en haut »fel « sur, a cause 

de, pour » 

Afella , asfel 

26 FS 

Afus , pl. ifasen « main, p.ext bras, 

manche troupe (d’éléphant) »,  

ahenfus, pl ihenfasen « manche de 

vêtement »tanfust ,pl, tinfasin 

« belle action (guerre) charité » 

Afus : main, manche(vêtement, outil 

poignée.p.ext aide, force »afettus,pl 

ifettusen,pl,ikeffasen « main (péjoratif)main 

difformé ou amputée »ayeffus ,pl, 

iyefusen « droit de droite » 

27 FRW Afraw : Iffer : 
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Fereret « s’envoler, prendre son 

envole, partir rapidement seffereret 

« faire s’envoler » 

Afer, pl.iferren « pour de vêtement, 

aile d’une armée » 

Afraw, ifrawen. 

« oile, plume d’oiseau, feuille de végétale » 

Ferfer « palpiter (cœur) agiter, secouer »  

-Afraw di temnaḍt n maatka 

28 FSR 

Efser « étendre, s’entendre, déployer 

de long un large (linge, fruits…), 

étaler, pl. ext. être étendu de tout 

son long » 

Sefer « faire étendre » 

Efser « étendre, déployer, p.ext: être étendu 

de tout son long » 

29 

DLƔ 

TLX  

Talaq  

Deleɣ « être trouble (eau)  être  

couleur d’eau trouble » seddeleɣ « 

rendre trouble » talaq, pl. tilaqqîn « 

argile, terre grasse, p. ext. mortier » 

Talaxt  

Tallaɣt « boue, terre glaise » 

Lleɣleɣ « être ramoulé, être trop 

mouillé »aleɣleɣ pl.ileɣluɣen « humid 

trempé » 

Luɣ,sluɣ 

30 DR 

Tamuddert : 

Pl. timeddâr « vie, p. ext: nourriture 

nécessaire à la vie. Nourriture 

quotidienne» 

Ameddu, pl. imeddûren 

« nourriture nécessaire à la vie » 

Fém, tamudert pl. timûderin. 

Tudert : 

« vie existence »tameddurt, ms 

Amuddur,pl.imuddiren,  

Imidduren « vivant, qui demeure en 

vie »fém.tamuddurt,pl.timuddurin,tamiddurt 

pl. 

Timiddurin,taddart,tudrin,eddir,seder   

Tqameddurt,sider 

31 DR Adrar, pl.idrâren « montagne, mont, 

massif, chaine montagneuse 

Adrar, pl. idurar « montagne » 

Amessedrar, pl imesdurar «montagnard 
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paysan »fém.Tamesedrart,pl timesdurar.   

32 M 
Emi : ,pl imawen « bouche, p-ext. 

entrée, orifice, ouverture etc. » 

Imi, pl. imawen «bouche ,p.ext,  entrée, 

orifice, ouverture, seuil » 

33 MƔR 

Amɣar, pl. imɣaren « homme de 

grande de taille, de situation social, 

d’âge p-ext-chef »fém,tamɣart 

pl.timɣarin . 

Amɣar, pl. imgaren 

 « vieillard, père de l’époux, p.ext.chef de 

village », tamɣart pl. timɣarin « vieille 

femme, mère de l’époux.   

34 

NẒD 

MẒD 

Amẓad, pl. imzâden « cheveux, poil, 

crin, p .ext. violon touareg, corde de 

violon » 

Anẓad, pl. inẓaden « cheveux, poil, crin » 

35 MS 
Temse, pl .times « feu, p.ext. feu de 

l’enfer. Allumettes »timesmest, pl. 

timesmesîn « étincelle » 

Timess « feu, foyer, enfer », Timessi 

36 RD 

Ëred,Erden, plssg « malproportes, 

souillures adhérents 

Irad : « être lavé avec frottage (corp, 

visage, mains, tissu,,,,,)etc. 

Irid « être lavé »ssired 

« laver, se laver, p. ext. Avoir ses 

menstrues »Tarda, pl. tardiwin « lavage, 

lessive, menstrues » 

37 SM 
Isem, pl.ismawen 

« nom propre ou commun » 
Isem,pl . ismawen « nom dénomination » 

38 SN 

Asin : 

Asan, pl. asnân « feuille de bourre 

de palmier » 

Asenab,pl, isennanen « épine d’un 

végétale, piquant  d’un végétal ou 

d’un animal »tasennant, pl. 

timsennânîn « dent d’un javelot ou 

d’une febeche.   

Asennan, pl.ismawen. « épine, piquant » 

39 YHḌ 

Haḍân : 

Ehoḍ,pl. ihaḍân 

« nuit »ehaḍ,pl.aḍan « nuit »(tw)eha

Iḍ,pl-uḍan « nuit » 
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ḍ, ihaḍawen ,yaḍan « nuit »(TY) 

40 WZL 

Tazûli, pl. tizûlawin « fer. p. 

tizûlawîn « fer, p ext, arme en 

métal » (épée, javelot), fusil, 

pistolet, poignard) 

Uzzal « fer » 

41 WZL 

Gezzul :  

Ighal « être court, être raccourcie », 

zegzel « rendre court, raccourcir ». 

iwzil « être court, diminuer de longueur » 

ssiwzel, ssewzel, zzewzel « raccourcir, faire 

court » tewzel, sgspl « raccourcissement » 

awezlan, pl. iwezlanen « court, petit de 

taille » fém. tawezlant, pl. Tiwezlanin 

42 ẒL 

Eẓẓel « rendre droit, redresser une 

chose, être rendu droit, se rendre 

droit être rendu droit, se redressé, 

aller être droit, être allonger. »   

Eẓẓel : « tendre, étendre, étendu. 

Taâẓẓelt, pl tuẓẓal  « cheville d4assemblage 

en bois   

43 NZ 

Enz « être vendu pour , être acheté 

pour , se vendre pour, acheter 

pour » . zinh « vendre pour, acheter 

pour, d’être vendu pour d’être 

acheter pour » amezenhi 

« vendeur » emenhi « avant coureur 

portant la bonne nouvelle du 

prochaine retour d’une troupe, d’une 

caravane »     

Enz « être  vendu, p. ext être  trahi » zzenz 

« vendre, p ext trahir , dénoncer ». 

44 

FK 

KF 

EKF : « donner » int , hàkk , siki «  

donner en excédent » taheke 

« action de donner » inuf , sgspl  

« don , cadeau  isuf plssg 

« donation ». 

Efk : « donner , accorder , gratifier , 

promettre la main d’une fille ….. » 

ssefk« promettre , annoncer , p ext falloir , 

convenir » nnefk « être donnée , 

promis »tikci , pl , tikeinsin « don , 

présent » tufkin , plssg .  « de donner,don ». 

45 GNW 

Aǧenna , pl iǧennawen « ciel, p.ext 

.nuage , pluie » taǧnawt , pl . 

teǧnawin « petite pluie ».  teǧint , pl 

Tiǧinin « tourbillon d’air , masse 

Igenni , pl . igenwan « ciel , ce qui est en 

l’aire » tignewt , pl tignaw « ciel apparent , 

p.ext mauvais temps » ssignew « être 

couvert (temps , ciel) » asigna ,pli signa 
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d’aire se déplaçant 

impétueusement » 

« nuage ». 

46 

HḌ 

Ḍ 

Ehoḍ , pl ihaḍân « nuit » ehaḍ ,pl 

aḍan « nuit » (tw) , ehaḍ pl . 

ihaḍawan , yaḍan « nuit » (Ty) . 

Iḍ , pl uḍan « nuit ». 

47 LMD  

Lâmmeden : Elmed « apprendre , 

s’instruire de , p ext étudier , 

comprendre » anâlimad , pl 

inâlmâden « homme qui apprend , 

qui s’instruit de »   

Fém . tanâlmat , pl 

.Tinâlmâdîn ,asâlmad , pl isâlmâden 

« homme qui fait apprendre , qui 

enseigne » fém. Tasâlmat, pl. 

Tisâlmadîn. 

ELmed « s’habituer à ,prendre habitude , 

prendre habitude sur quelqu’un sselmed  

« habitude prise sur quelqu’un »  

48 LSW 

Aselsu : pl. iselsa « vêtement, 

tunique, tunique, pantalon, jupan, 

couverture etc ; p- ext  vêtement 

élégant » 

Els : « s’habiller, être vêtu, revêtir mettre 

(vêtement, chaussures, coiffure », sels 

« vêtir habiller » timelsiwt pl timelsiwin 

« vêtement 

49 

ƔF 

XF 

Eɣef  pl . Iɣefawen « tête , p ext 

chevelur , pommeau, palette (selle 

de inehari) p ext chèvre , valeur 

équivalente à celle d’une chèvre, 

intelligence , mémoire , raison 

extrémité supérieure d’une chose , 

ce qui il ya de mieux » 

 

Ixf, pl,ixfawen  « tête 

,p.ext,bout,extrémité ,tête de bétail » pl – 

ixfawen « moutons »ɣef, lf « sus (pré).au 

sujet de ,à propos de  ». 

50 

ƔR 

 

ɣur, prép, « chez, auprès de , de 

chez, d’auprès de  » 
ɣur « chez, vers  » 

51 ƔR 
Teqqar :iɣer « lire,p-ext,lire les 

livres religieux, lire le coran , le 

Qqarent :ɣer « lire, étudier, appeler  » sɣer  

« enseigner, faire lire donner de l’instruction 
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savoir par cœur ,mentionner 

quelqu’un ou quelque chose ,appeler 

(dire de venir ) seɣer « faire lire 

,faire appeler etc. » 

,envoyer à l’école »  

Taɣuri ,pl- tiɣriwin « appler,cri  » 

52 ƔN 

Qqen :  « lier, attacher ,être lie ,se 

lie, p- ext – paralyser , être paralysé 

(intelligence , esprit ) suɣen «  faire 

lie  »,amûɣen « homme qui lie  

 »,asâɣen « lieu,chose,servant à lie » 

uɣnen ,plssg « bijoux ». 

Eqqen : « lier , attacher , être , lie , atteler . 

par exemple : nouer l’aiguillette être  

impuissant . fermer les yeux, uqqun , pl , 

tuqqinin . 

Ameqqun . pl . imeqqunen « herbe, botte 

d’herbe » 

Aseɣwan pl . « corde daffa». 

 

53 

ƔS 

XS 
Tiɣess , pl . tiɣsiwin « chêvre » Tixi , plssg «  brebis » pl, ulli 

54 

HƔ 

WƔ 

 

Aheɣ” prendre par la force, piller, 

ext violer ( une femme)  

Ziheɣ “ faire prendre par la force, 

faire piller”, ahhaɣ “fait de piller, de 

razzier” 

Aɣ “ prendre (une plante, maladie) acheter, 

ssiɣ “ fait prendre” swiɣ “ porter entente, 

abimer” 

55 

HRG 

WRG 

Herǧet “ voir en rêve, rêver” pl., 

tihurǧa “ fait de voir en rêve, rêve” 
Argu “ rêver, voir en rêve” 

Targit, pl, tirga “ rêve” 

56 

JY 

ZY 

Ezzi “être guéri”, Zuzi “ guérir, 

tamezziwt, pl  timezziwin “ fait de 

guérir, guérison” 

Ejj “ guérir” tujya “ guérison” 

57 

KTW 

KTY  

Ektu  “ se rappeler, se souvenir” 

Sektu “ faire se rappeler, faire se 

souvenir” 

Semmektu “ chercher à se souvenir 

Mmekti “ se souvenir, se rappeler, penser à, 

réfléchir à ,,,,,,” Smekti “ faire se rappeler” 

Asemkti, pl, ismekta “ souvenir” 
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de,” Takatut, pl tikatutin “ fait de se 

souvenir”, tekettawt, pl, tikettawin 

58 

LW 

LY 

El “ avoir, posséder, appartenir à “ 

Tela, pl, telawin “ fait de posséder, 

possession “ telawit pl, tiliwa “ 

salaire”  emeli pl., imelan “ 

possesseur” 

Ili “ avoir, posséder” appartenir à, avoir une 

créance sur quelqu’un, avoir un lien de 

parenté avec quelqu’un” 

59 NZY 

Inhi “ aller de grand matin à , arriver 

de grand matin” 

Zinhi “ faire aller de grand matin” 

Tanhit pl, tinhiyin “ fait d’aller de 

grand matin “ 

Enzu “ aborder en premier, faire passer le 

premier” amenzu, pl., imenza “ qui vient en 

premier” 

60 

ƔYD 

ƔYḌ 

Eɣeyd pl, iɣeyden “ chevreau” fém., 

teɣeydet, pl tiɣidad 

Iɣid, pl. iɣayden “ chevreau” 

Fém. tiɣeyḍet, pl. tiɣeyḍin 

61 

ƔYL 

ƔWL 

Iɣwal “étre brun, être bruni, bronzé 

par le soleil” 

Seɣwel” rendre brun, teindre en 

brun” 

ɣeɣule pl., teɣulawin “ colleur 

brune” 

emeɣeggal, imeɣeggelen “ homme 

de teint brun” 

ɣuwel “ être noir” aɣuggal, pl. iɣuggalen “ 

noir, de teint noir” 

Taɣuggalt, tiɣuggalin, aɣyul iɣyal” âne” 

62 

RF 

WRF 

Aref “ chauffer, étre chauffé au 

moyen de pierres chaudes” 

Siref” faire chauffer au moyen de 

pierres chaudes” 

Erfu” se mettre en colère, bouillonner de 

colère, se fâcher” 

Sserfu” mettre en coléren irriter” urrif ,pl. 

urfan “ colère, dépit” 

63 
RW Zurhu” pleuré en se lamentant”  

Tazurhat, pl,  tizurhatin “ pleur avec 

Ru “ pleurer” ssru “ faire pleurer, faire de la 

peine, inspirer de la pitié” 
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RH lamentation 

64 

SD 

ZD 

Isdad” être mince” 

Sesded” rendre mince” 

Isdàd “ être mince habituellement 

s’amincir” 

Ezdi” allonger sa taille de manière à être 

svelte, mince” 

65 

 

SKM 

SKN 

Tasekkunt, pl. tisekkunin “ grappe 

(raisins, groseilles etc.) 
Asekkim ”asperge” 

66 

WXS 

WƔS 

Awsa, pl. iwsàten “ foie” 

Tesa, pl. tisattin” ventre, p ext, coté 

maternel” 

Tasa, pl. taswin, tasiwin “ foie ext amour 

maternel, attachement des parents pour les 

enfants, courages cœur (noblesse)” 

67 

ZZW 

ẒW 

Zewet “ faire aller rapidement  

(dépêcher, hâter, se hâter) 
Zzizwaḥ “ filer, passer, aller rapidement” 

68 

ZWḌ 

ẒWḌ 

Taẓiwa , pl. tiẓiwin “ mesure de 

capacité de 3 litres “ 

Taẓiwa, pl. tiẓiwatin “ grand plat en bois 

pour rouler de couscous” (k) attesté a Bejaia 

69 

BGH 

BGW 

Eǧah ”témoigner” teǧuhe, pl 

teǧuhawin ”témoignage” ”témoin” 

Inig “ voyager, partir loin” inig,pl inigen 

voyage, voyage de longue absence” iminig, 

pl iminigen “voyageur” fém. ,timinigt, pl. 

iminigen “voyageur” fém., timinigt, pl. 

timinigin, inigi, pl. inagan “témoins” fém. 

tinigt pl, tinagatin, inebgi, pl inabgawen 

“hôte, invité” 

Fém. ;tinebgawin, pl tinebgawin 

70 BZ 

Abeẓ ”saisir à main fermée” zileẓ “ 

faire saisir” tibbiẓt, pl tibbaz 

”poignée” 

Iẓubaẓ, pl  ssg” prise qu’on à sur 

Ebbeẓ “ plonger dans un liquide de enfoncer 

immerger” 
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quelqu’un” 

71 DM Adamam ”nom d’une plante non 

persistant 
Admim ”aubépine” 

72 ḌN 

Aḍen” se rendre compte du manque 

de quelque chose, éprouver le 

manque de éprouver le besoin de, 

éprouver un sentiment comme la 

pitié etc.,” siḍen “ faire se rendre 

compte,,,” 

Aḍen “ être malade, tomber malade” ssiḍen 

“rendre malade” aḍan pl., (rare) aḍanen 

”maladie, notament l’ophtalmie” amuḍin 

pl., imuḍinen, imuḍan” malades ”fém. 

tamuḍint , pl. timuḍinin, timuḍan 

73 FRY Feruri ”trainer, être hors de sa 

place” 

Fry” déchirer, ouvrir ( couture de vêtement, 

boyaux” fruri «être égrené, être émietté” 

ssefruri ”égrener, émietter” afruri, pl 

ifruruyen” miettes, émietter” 

74 FRZ 
Ferẓẓet” éclater, explose r,p ,ext 

attaquer” tafaraẓẓat, pl tifaraẓazaten 

”explosion, attaque” (tw et y) 

Afaraẓ pl, ifuraẓ ”jaune d’œuf” 

75 GN 
Suɣnet ”blâmer” tesugènat, pl 

tisuǧnatin ”blâme” 

Tagant sgs pl” immobilité (par contrariété 

entêtement, bouderies” 

76 GNF 

Ǧunfu “avoir large part(de vue ou 

de possession)” seǧǧenfu “faire 

avoire large part” taǧanfit, pl 

tiǧanfiwin “large part (de vue ou de 

possession)” sunfu “se reposer” 

tastasunfat ,pl  tisunfatin« ropos» 

Sgunfu “ se reposer, reprendre son souffle” 

asgunfu ”repos” 

77 HL 
Hall «pleurer en sarglotant» tàhalen 

pl, tihaluwin« petit source» 

Tahala, pl tihaliwin, ms (r, senh) tala, pl; 

tiliwa” fontaine, source” 

78 HW Ahu, pl ahuten «fumée» 

Bubbu ”fumé, dégager de la fumée” abbu” 

fumée épaisse” agu, sg sgl “ brouillard” 

tagut, taguyt sg spl” brouillard, brume” 

79 

JḌ Ecceḍ « être mauvais , p , ext , être 

laid, être méchant» ẓuhed «rendre 

mauvais, regarder comme mauvais, 

ûhûḍ,  pl ûhûḍen«méchanceté, 

Ejjeḍ «être mal venu, étre aout ratatiné 

»ujjiḍ , pl ujjiḍen « faible, rabourgri, 

ratatiné» ujjiḍ, pl ujjiden«faible, rabourgri, 

ratatiné» fém tujjiṭ, pl, tujiḍin, esseḍ«étre 
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laideur»amûheḍ,pl  imûheḍen « 

mauvais, méchant» fém tanûheḍ, pl, 

timûḥdin 

enragé, p ext, mechanceté» amsuḍ, pl, 

imsaḍ « enragé» fém. tansuṭ, pl timsaḍ 

80 KN 

Eken ”arranger, rendre tel qu’il doit 

être arrangé s’arrangé, p ext faire 

fabrique être achevé, réconcilier, 

mettre ensemble, mettre d’accord” 

swekni ”faire arranger” 

Akken /akkenni “manière, façon ainsi de la 

façon, des que etc.” 

81 LG 
Aleggi pl, ilegga” jouc d’une grand 

espéce p ,ext javelot à tige de 

fer”taleggit pl tileggatin 

Ilegg i “ cytise (plante)” 

82 NT 

-ent” être commencé p,ext avoir son 

origine dans un lieu, une famille, un 

pays etc, p, ext, être solidement fixé 

dans un lieu , un pays” –sent 

“commencer” enetti, pl inettiten, 

inettan”fait d’étre commencer, p, ext 

commencement, origine 

établissement solide dans le 

sol(arbre, poteau, mur)” asenti, pl 

isentiten”fait de commencer, 

commencement, p, ext origine, 

établissement, fondement solide” 

-entu “ étre fiché, étre enfoncé” ssentu “ 

piquer, enfoncer, plantern établir, faire 

prendre racine” 

83 WZL 
Tazuli, pl tizuliwin” fer, p, ext arme 

en métal (épée, javelot, fusil, 

pistolet poignard)” 

Uzzal ”fer” 

84 ẒRF 

Aẓref, pl azrefen ”argent(métal et 

monnaie) zerufet ”être de couleur 

argent” iẓraf, ms, taẓẓerufet, pl, 

teẓẓarufin(couleur argent) aẓarif, pl 

iẓuraf “ alun” 

Aẓarif ”alun” 

85 ZY 
-ezz “ chauffer, être chauffé, se 

chauffer” 

-ezzu ”griller, torréfier, être grillé, torréfié 

p, ext, éprouver une douleur un chagrin très 
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fort” 

Uzu ”fait de griller, d’éprouver une peine, 

peine chagrin 

86 FRḌS 
eferḍis, pl; eferḍeccan”fragment de 

datte, ext très petit fragement” 
Aferdus, pl iferdas “ tranche, morceau de 

pain (arch) 

87 GD 
Taǧǧida pl, tiǧiddawin” petit creux 

naturel dans un rocher ou l’eau de 

pluie s’amoncelle” 

Ag ḍi , pl ig ḍyen” trou aménagé pour 

planter les arbres” 

88 ḌR 

Aḍar, pl. iḍâren « pied, jambe, patte, 

de derrière » iḍâren, pl, sg « fin d’un 

écrit » 

Aḍar, pl iḍaren « pied, jambe, patte » 

 

 

89 NƔ 

Enɣ «tue, p. exp. Mettre à bout de 

forces, réprimander rudement, 

battre, tourmenter, s’accoupler (un 

chameau avec une chamelle) 

smenɣ « faire tuer » umnenɣi 

« s’entre-tuer, se combattre 

réciproquement les armes à la main, 

p. exp. Se livrer un combat intérieur 

(avec son âme, son cœur) anmenɣi, 

pl. 

Inmenɣiten  «  fait de s’entretuer, 

combat » emnɣi, pl. imenɣan (tueur) 

Enɣ « tuer, faire mourir, p. exp. Ennuyer, 

faire souffrir » ennuɣ, pl. imennuɣen 

« disputer, rire » 

 

 

90 WRƔ 

Iwraɣ « être jaune, être de couleur 

jaune, p. exp. En parlent du tient : 

être blace mat, blan ivoire » sewraɣ 

«  rendre jaune » awraɣen « animal  

Alzan doré (chameau, bœuf) 

Iwriɣ « être jaune, jaunir, être pâle, pâlir » 

ssiwrireɣ « pâlir (soleil couchan) » awraɣ, 

pl iwraɣen « jaune, pâle » tawraɣin, 

imsiwreɣ, pl. imsiwraɣ, « pâlot, jaunâtre », 

sawraɣ « jaunisse » 

91 FD 
Afud, pl, ifadden « genou 

articulatoin du doigt, p. ext, coude 

(relief de terrain) 

Afud, pl ifuden (genou, nœud des végétaux, 

p. ext. Force » 

92 BDR  Bedir pl. bedîren « poitrail de selle Adebder pl. idebdaren «  banquette en 
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ou de bât ce que l’on met pour 

maintenir la selle ou le bât, long de 

cuir »    

maçonnerie pour atteindre les étagères ou 

les miches dans le mur »  

93 DKL 
Dukkel « être rassemblé, être réuni, 

rassembler, réunir, se rassembler, se 

réunir » 

Ddukel «  aller ensemble être uni » sdukkel 

« faire aller ensemble, unir, joindre » tadukli 

pl. tidukliwin « accompagnement, 

union »… 

94 

FLY  

FLZ 

Efli, efleh « être fendu, se fendre, 

fendre (peau), sefli, zefleh « faire 

fendre » 

Flu « trouer, être troué » tifli, pl.tifliwin 

« petite trou p. ext, anus » 

95 

GLM 

WLM 

Elem pl. ilmawen « peau humaine, 

aliment », aǧlim, pl.iǧlimen 

« taǧlimt, pl. tiǧlimin « peau tannée 

assouplie garnie de ses poils de 

démentions plus    

Aclim, sg, ppl « balle d’orge, son d’orge » 

96 

HN 

WN 

Tehunt, pl, tihun « grosse pierre p. 

ext, enclume, moulin domestique 

(en pierre) » 

Tawent, sg, spl « grosse pierre servant à 

écraser les olives, enclume » 

97 

HƔ 

WƔ 

Aheɣ «prendre par la force, pilles, p. 

ext. Violer (une femme) ziheɣ 

« faire prendre par la force, 

piller » ahhaɣ « fait de pille, de 

razzier » Aɣ « prendre (une plante, 

maladie) acheter, ssiɣ « faite 

prendre » swiɣ « porter éteinte 

abiner 

Iwaɣ, îwiɣ «  être abîmé, gâté » tiɣin, tuɣin 

fait de prendre » tawaɣit pl. 

tiwaɣiyin « malheur, accident »  
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Iḍrisen d tsuqilt: 

Aḍris: 01 

SAUTRELLE-TAHWALT 

 Tahwalt, as et tusă, é tet anɣin eddunet; é hȃs eknin ȃnu, é tet anbelen d-es, é tet 

swurin témsé, at teῆ, é tet efseren at teqqar, ét teğğeh isûmad. É tet tăkkesen, é tet tȃdden daɣ 

tindé, é tet sertyen et teyné, é tet ekcin eddunet; kud ul lin téyné, tȃtten-tet ɣȃs-ennȋt. 

 Tahwalt, kut teră, tekrěh awétay tensă daɣ asȃmed, ur é teɣhed. 

               Ibẓaẓ 

Ibẓaẓ n lemquber mi ara d-awḍen ɣur Yimucaɣ ttṣeggiden-ten qqazen-asen ixemǧan 

deg ṛṛmel ceɛɛlen-asen times. Imir ad-ten fesren ad qqaren syen xeddmen-ten  deg tculliṭ. Mi 

ara d-yeḥder ad meččen ad d-ttwikksen ad ten- sqecren ɣer sniwa, ad ten- sexllen s ttmer neɣ 

ad ten-ččen d iḥerfiyin. 

Akken daɣen, Ibẓaẓ-agi  jemmɛen-ten deg tculliṭ aseggas kamel acema ur ten-yettaɣ. 
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Aḍris: 02 

Cachette – ASEGGEFER 

Urğiɣ allun ɣȃs a itȃfferen ɣur Mȗhaɣ. Tȃfferen téyné, tȃfferen iselsa, tȃfferen udi, 

tȃfferen iwlsȃn tikammȃrȋn, tȃfferen isȃn n udaden wi yeqqǒrnȋn. Wiyoḍ tȃğğen iseggefȃr daɣ 

kehmȃn, tȃğğen d-esen tasessȃlit, é d-es eğin ixmȃl, sȃlȃyen d-esen tihettȃn ti n udi, sȃlȃyen d-

esen isȃn, sȃlȃyen d-esen iğerwȃn wi n tkammȃrȋn, sȃlȃyen d-esen ikassen, sȃlȃyen d-esen 

iɣrȃn, d awa essȋmɣaren imdȃ. 

    Ak awadem issȃn aseggefer n aña-s. Ak awadem ur itemmer a il iyen. 

Lewfer 

Γur Yimucaɣ, ur netteffar ara kan irden, netteffar daɣen ttmer, iceṭṭiḍen, udi, aguglu, 

ayefki d yiɣi akked uqeddid n tɣeṭṭen. Wiyaḍ tteffren lewfer-nsen ddaw yifri anda i ttɛelliqen 

tablawt n udi, iseɛlaqen n uqeddid (acedluḥ), taylewt yeččuren d aguglu d wayen-nniḍen i 

zemren ad jemɛen, yal wa yeẓra anda yennejmaɛ wayla-s ulac win ara yemmizḍen ɣer lewfer 

n wayeḍ. 
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Aḍris: 03 

Mouture du blè 

     Éred, daɣ Ahaggar, eẓẓȃden-t full tehunt feltěɣet d aẓẓed; aẓẓed aked enta ablal, è tt 

eknin s tămeccé, at t sugdun full tehunt. Éd swurin ȇred tehunt, é tt eẓedin s aẓẓed. Awadem 

iddȋnkeyen ézȋd, iẓẓȃd merawet tzi-wawin daɣ ăhel miɣ merawet ed semmûset fô. 

 Tasirt u tet lin Mûhaɣ; izeggȃɣen lȃn tasirȋn daɣ ɣermȃn. 

 Ullul d afeẓu d ěnélé, kud rȃn tidawt-nesen, tȃdden-ten daɣ tindé s ěha-ɣen; kud rȃn 

éẓȋd-nesen, eẓẓȃden-ten full tehunt. 

Iẓid n yirden 

Yettili-d yizid n yirden ɣer Yimucaɣ s ttawil n tessirt taqburt yebnan ɣef yiɣuṛaf, iɣref 

n wadda, d yiɣref ufella d ufud ara yeddawaren iɣuraf agi ad as- nger irden nettat ad t-teẓẓad. 

Araḥwi yessnen ad yeẓẓed, yezmer ad yexdem mraw n yimuden n kraḍ n ibukar n nbi(litrat) i 

wass neɣ almi d mraw d semmus n yimudden. 

Ṭṭaḥunat tatrarin ɣur imuhaq, ur tt- ssexdamen ara s waṭas nettaf-it ala ɣer yifellaḥen 

yettilin deg temdinin. 

Mi ara nefru irden ɣef ugercal neteddez- it s umaddaz, ma nebɣa ad ten-nẓed 

nessexdam iɣuraf. 

 

 

 

 

 

 



Timerna 

 
86 

Aḍris: 04 

Voile des hommes 

 Kel-Ahaggar nȃğğeḍen tiğulmȃs, sȃdȃren as něyen tiḍiḍȋn. Imûhaɣ emdȃn awȋndeɣ a 

ğȃn, daɣ mantetu-nsen. Kud awadem ikkěs full udemennȋt dȃt ḍiḍȋn, elɣȃr ɣur-sen. Kut tȃtten 

dȃt eddunet wi ehěrekkin, tȃtten dag amawȃl, éd swurin aselsu iɣafawen-nsen, eswin; 

awadem, kud ikkěs full ěmi-nnȋt ɣur ḍiḍȋn, hund-innȋn ikkěs ékerbey-ennȋt. Aḍeggȃl-nesen, 

midden ur sessin dȃt-es, kud inȃqq-ȋn fad. Midden lȃnȋn tibarȃḍȋn ulȃɣnȋn esrȃynȋn, midden wi 

meḍrûynȋn, ur sessin dȃt-sen; ȃles anḍěrren, kud iswă dȃt-sen, hund tikra a iğă. Âles, daɣ 

ěhen-nȋt, émir émir itȃkkes full ěmi-nnȋt, imȋren wi yeğğǔtnȋn, isȋwor émi-ennȋt. 

Aɛemmam n imucaɣ 

Γur imucaɣ, irgazen ttarran aɛmam ɣef wudmawen-nsen, sbanayen-d ala allen-nsen  

argaz ma yekkes aɛmam iban-d wudem-is d lɛib ɣur-sen. 

Mi ara ččen sdat yimdanen yettuqadaren tetten s ddaw uɛmam-nsen, mi ara swen 

sburrun. 

Daɣen ma kksen-t sdat n tlawin neɣ uḍeggal xas ulamma caḍen si fad ɣur-sen. 

Am wakken kksen aserwal, d lɛib. ɣas ma yella d ilemẓi ad yettuɣunzu am win 

yukren. 

Sya ɣer da, tekksent mi ara staɛfun ddaw uqiḍun, mi ara ilin weḥd-nsen neɣ llant 

tizyiwin. 

 

 

 

 

 

 

 



Timerna 

 
87 

Aḍris:05 

APPRENTISSAGE DES ARMES 

 Abaraḍ, as inğěḍ, ti-s miɣ aῆetma-s é t selmedin tiğir s allaɣ, et těwété n takûba, d 

ěmğer s aɣer, et tğir s elbaruḍ. Abaraḍ émir émir éd iğğȃr ahûlil, émir émir éd iğğȃr ahenkoḍ, 

émir émir éd iğğȃr afeğğağ miɣ ablal. Awȃreɣ a isȃlmȃden tiğir daɣ Ahaggar. 

 Ahaggar, teccěm, iɣfawen-nesen fesûsen, lȃmmeden hik. 

 

Almad n umrig 

Aqcic mi ara yaweḍ ad yerr aɛmam, sselmaden-as aleggi baba-s neɣ xali-s ad as-

slemden amennuɣ n ugestur akked ubeckiḍ. 

Aqcic mi ara ilemmed yekkat ɣef y-ɣyal akked tzarzarin, sya ɣer da ɣef yeẓra d 

iɛewzan. 

Akka i d-yettili uselmed n umrig ɣer yimucaɣ. Tuget deg-sen lemmden din din acku 

ḥercen mliḥ. 
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Aḍris: 06 

 

Education du garçon 

[Abaraḍ] as é yeddubet tȇklé, ilȃggey-t ěskiw anḍěrren, tȃddelen enta d-es; as é iɣhel 

anakas, é tt id idebel ěskiw es ma-s, é t tesenkes, é t tesesu ȃman miɣ ax, éd yeṭṭes. 

 Abaraḍ, as yewŏd okkoẓ utyȃn miɣ semmus, é t zemmuhdin merawennȋt; é hȃs d 

elwyen awadem issȃnen azemmuhed en barȃḍen; é dd asin eddunet-ennȋt wi tt uhăẓnȋn, é hăs 

yanɣ ti-s ulli, éd itătt isăn ad izzi. 

  As idwěl abaraḍ, yewŏḍ aẓum-ennȋt, éd sȃggeḍen daɣ tadeɣdeq-ennȋt kud hȃn-tet 

imẓȃden miɣ kala. Ku tet hȃn imẓȃden, aẓum-ennȋt yewŏḍ; kud u tet hin, ur yewiḍ animir. 

 As yemûhed, izzěy, é tt isȃɣȃr ti-s tarik, éd ilȃmmed tiɣra n ěmnȃs; as yazûm, éd itȃkk 

tiḍiḍȋn, éd itȃğğeh ignȃn. Éwa-d ur yeẓum animir, émir émir itȃwey takûba a allaɣ. As yeẓûm, 

éd inğeḍ teğulmust. 

 

Asinen n weqcic 

Mi ara yebdu tikli weqcic, akli amecṭuḥ ad t-yawi ad uraren lwaḥid, mi ara yebɣu ad 

yeṭṭeḍ ad d-yawi aqcic-nni ɣef uzagur-is srid ɣer yemma-s ad-as tefk ciṭ n uyefki neɣ aman, 

ad yeṭṭes. 

Mi yewweḍ weqcic-nni ṛebɛa ɣer xemsa n yiseggasen, ad d-awin win yessnen ad 

yessexten i yigerdan. 

Ad d-asen wid akk i sen-yettilin i yimawlan-is, baba-s ad yezlu tiɣeṭṭen, ad yečč 

aksum almi d asmi yeḥla. 

Mi meqqer, yewweḍ d ilemẓi ad yesɛu anẓaden ddaw tɣerdin-is, imir ẓran dayen d 

ilemẓi, baba-s ad as-yesselmed anerkub ɣef ulɣem, ad yettxalaḍ tulawin ad yettiki deg wannar 

umennuɣ, am wakken ara yerr aɛmam ɣef wudem-is. 
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Aḍris:07 

 

EDUCATION DE LA FILLE 

Tabaraṭ, tadawla-nnȋt tulȃ d abaraḍ. As tedwěl anḍěrren, ét teqqaym édis m ma-s, ét 

teswoḍ daɣ ma-s, é t teken aked enta, ét telȃm-ned tihûrawȋn. Wa-n temmeḍrȋt-nnȋt, é hȃs 

rȃssemen éɣef-nnȋt at tedwal. 

    Éwa-d temûs ti anḍěrret, ét teğ tasɣalt en tmeɣwȃnȋn derûsnȋn, ét teğ ẓabȃtȋn 

meḍrûynȋn. As taẓûm, ét teğ awa tȃğğenet ḍiḍin emdȃnet. 

     Imẓad, tibarȃḍȋn tiyoḍ lȃmmednet-t, tiyoḍ u t lemmidnet. Ta telȃmmedet imẓad ét 

tekk tiḍiḍȋn ti issěnin imẓad, ét telȃmmed ɣur-senet s anḍěrren anděrren. 

 

Asinen n teqcict 

Asinen n teqcict ur yemxallaf ara aṭas ɣef win n uqcic. Akken kan ara timɣur ciṭ, ad 

tettɣima ɣer tama n yemma-s ad tettmuqul s kra n wayen ara texdem. Di tazwara yettunefk ad 

tt-lmed akk ayen yerzan tameṭṭut tamacaɣt. 

Akken d tamectuḥt amcaḍ-is d tizuraz d twenza di tlemmast, tettara tazlagt ɣef 

temgerḍt –is d tmengucin deg tmeẓẓuɣin –is. 

Mi ara tebdu tettimɣur dayen d tilmẓit, tettara asɣun-nniḍen am wid n tlawin meqqren. 

Ma d allal n “Im ẓad”  kra kan n tlemeẓiyin i t-ilemden amek i t- tturaren. Acku tid i as-

yessnen d tid yettɣimin d tlawin i t-yetturaren dɣa lemmdent ɣur-sent cituḥ cituḥ. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Timerna 

 
90 

Aḍris: 08 

Lait et beurre 

 Ax wa n tlemîn as yeẓẓiӗǧ ,kudit iyeǧǧîn ,è d-es eswin awa sâssen ,èd ek-fin 

tileqqèwîn a yeqqîmen ; kud ill-ê ax daɣ, è tt ekfin iysân miɣ imnâs wi n trikîn. 

 Kel-ulli ,ax wa-nesen kânnen d-es tikammârîn d wulsân ; iwlsân kânnen daɣ ax wa 

indảwen ; tikammârîn kânnenet daɣ ax wa kafảyen. 

 Udi wa n tlemîn derûs ; u tt ill ar a s è tersem tameṭ , ax wa n ulli, tâǧǧen-t daɣ aǧiwîr , 

ad isli, éd iǧǧeh tanwart, éd yendu. Yertây ax n ulli et thattîn. 

 Kud rân asesli n ax, é t anbelin daɣ ézzeh, miɣ é hâs eǧin  élemmesé. 

Ayefki d wudi 

 Mi ara d-neẓẓeg  tileɣmatin , ayefki-nni kra ad t-nsew, kra ad t-nefk i yigellilen, ma 

yerra-d kra-nniḍen ad t-nefk i yiɛewdiwen. 

 S uyefki-nni nxeddmen-d sin leṣnaf n uguglu, yiwen neqqar-as  iwlsân  nessuffuɣ-it-id 

seg uyefki  ixesṛen, wayeḍ d tikammârîn, maca tigi akken ad d-ffɣent ilaq ad yili uyefki-nni 

damaynut.  

 Ma yella nebɣa ad neskel ayefki ilaq ad-t-nerr daxel n tecmuxt  ad-t-neǧǧ i yitij . 

 Tileɣmatin mačči ala ayefki i aɣ-d-ttakent, ttakent-d ula d udi swayzs dehhnent tlawin 

acekkuḥ-nsent. 
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Rêves 

 Eddunet wi n Ahaggar, kudit itâharǧât iyen d-esen yertӗk d-es ӗsîn miɣ tamɣest, adĭ 

awadem a yemmŭten daɣ daɣ eddunt-ennît, miɣ haret a yemmûten daɣ tela-nnît. kud itâharǧât 

temellé, éd iǧru ax miɣ éhéré. Kud itâharǧât téyné, é tt iǧmeḍ ӗhni, miɣ é dd iǧmeḍ eddunet-

ennît. Kud itâharǧât ahni miɣ teẓẓefé, éd yermeɣ. Kud itâharǧât ti-s miɣ  ma-s emmûtnîn miɣ 

aneslem yemmûten as yaffô ur é illeɣet tehârǧit-ennît, ad iket tezzâr, éd illeɣet .Kud itâharǧât  

innîn  izûrhu, éd yeddawet. Kud itâharǧât  innîn iḍâẓẓ,  éd izurhu. Kud itâhaǧât aǧenna, as 

yeffǒ éd iǧmeḍ taɣezzît, éd yeǧ éhen-nît full ӗsawel, éd yukasaḍ anǧi. Kud itâharǧât innîn ikc-

ê amâli, anǧi a tt id é asin. Kud itâharǧât innîn ikrӗs éhen, adĭ  tasnît a hé yeṭṭef. Kud tâharǧât 

tamɣart, adĭ u tel ihé lxîr  tehârǧit taîdeɣ. Kut tâharǧid innîn tekc-îk  taccelt, adĭ tehoṭ. Kut 

tâharǧid innîn tawâned adrar s afella, amis beydӗǧen a hé tekrehed. Kut tâharǧid, innîn tuḍĭd 

daɣ ânu, ét teknesed d awadem iyen miɣ é kay yeǧǧellet ӗmis. Kut tâharǧid innîn teǧǧӗhed 

éǧen, adĭ ét tesikled s akâl iyen. Kut tâharǧid innîn tefrӗned, ur é tekrehed amensi s éhoḍ. Kut 

tâharǧid innîn temmŭted, adĭ tameddurt-ennek ti heǧrît animir. Kut tâharǧit as imân-nek 

temûsed eyhyoḍ, adĭ tameṭ iyet a hé tekked é kay tenkel. Kut tâharǧid innîn awadem ikkӗs 

ahbeǧ daɣ afus-ennek miɣ tîseq daɣ aḍaḍ-ennek, adĭ ét temmeted hik. Kut tâharǧit imnâs 

wâfnîn, adĭ tela a uhӗɣen henǧa. Kut tâharǧid amekci, adĭ essûk, é hîn teziǹhed miɣ ét 

temeziǹhed d awadem. Kut tâharǧid awadem mellӗn yemûs i seṭṭӗfen, éd iran. Kut tâharǧid 

innîn tehîd ahâl iyen, adĭ ét tekked iyen haḍen. 

Tirga 

 Γur yiheggaren, ma alebɛaḍ yurga yiwet si tuɣmas-is neɣ si tesyar-is teɣli-d lmeɛna-s 

yiwen si twacult-is neɣ yiwen seg yiɣersiwen-is  ad yemmet. Ma yurga ttmer ad azzlen 

yidamen-is netta neɣ alebɛaḍ seg twacult-is. 

 Iselsa iberkanen ttawin-d lweḥc, imeṭṭawen n yiḍ d lferḥ, lferḥ n yiḍ d leḥzen i ten-id-

yemmalen, ma yurga ttimenɣiwt ara d-iḍrun, zzwaǧ akked temɣart ur d-yettawi ara ayen 

yelhan .Ma yurga yuli ɣer tqacuct  n udrar , ad yesɛu alɣem amellal, ma yurga yeɣli ɣer lbir ad 

yemcaḥan d walebɛaḍ, ma yurga iṣeṭṭel, ur itett ara imensi, ma yurga ileɣman weḥcen ad 

ittwatbeɛ s ɣur iɛdawen. 

 Ma yurga bnadem amellal n wudem yuɣal d aberkan ad yaḍen. 
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Beauté de la femme 

 Tihûsay en tameṭ: ti ɣeggӗlet; tel éri heǧrîn; tel anǧûr ihôseyen ibedâden;  tel anâren 

seṭṭâfnîn sedîdnîn, tela tiṭṭawin ehôseynîn, seṭṭâfnîn, maq-qôrnîn; tel ilaggen seṭṭâfnîn 

heǧrûtnîn; iḍlay-ennît ur huheren .ur sedi-den; tel isînen mellûlnîn, essâɣnîn, telâ témeẓeyt; 

isân en tayniwin-nît ɣeg-gâlen; téǧéhé-nnît sedîd; tameṭen ǧéréǧéré, ur heǧeret ur ǧezzul; telâ 

tawîla  tehôseyet; tel  iḍeḍwân  sedîdnîn; telâ  tâsna  selûfet, lemmîḍet, hund elherir. 

« ku tesdawennet, tennâ a yeẓîden; 

Ku ted ḍӗsed, teḍsed a selûfen. » 

 Telâ timerreẓa ehôseynîn; telâ êlɣân ehôseynîn; tihekkâḍ-ennît ewôḍnet ifefân;  ifefân-

nît ebedâden, i meḍrûynîn; têklé-nnît tikkâl. 

 

Tahuski n tmeṭṭut 

 Tameṭṭut ihhuskan ɣur-neɣ d taxemrit ad tesɛu aɛenqiq aɛlayan, aɣenǧur d tiṭ 

tameqqrant d laɛyun iɣewwden d iberkanen, amzur-is ikref d  tizrarin.  

 Tameṭṭut  izeynen tesɛa tuɣmas timellalin, imi-s  yeqmumes, rennun sser i teḍsa-ines, 

di lqedd ur ɣezzifet ara, di tehri ur zuret ara, tammast-is teḍbeɛ, aḍar-is igrurez. Ma d lehdur-is 

weznen ladɣa ṣṣut-is ḥninen, aglim-is leggaɣ am leḥrir. Ma d tikli-ines teqɛed.  
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ÂNES EN LIBERTÉ-IHULILEN 

 Ahaggar, hân-t hîḍân wi n hulilen; émir iyen, ét tenyed senâtet tӗmerwin, kerâḍet 

tӗmerwîn daɣ ӗdeǧ iyen.Émir émir râmesen-ten eddunet. As eɣhӗlen eddunet armus-nesen, é 

dd asin mess-is n amaḍâl wa hӗn hulilen; kud irḍ-âsen, é ten ekkin, é ten ermesin; kud ur irḍé, 

é ten eyin.As ten ermӗsen, é hâsen eǧin tiriwa es hullumen, é ten d elwyin es hanân, é ten 

aǧyin ar keraḍ haḍân; é ten kârrefen, tâɣeren-ten, ar tallit miɣ senâtet; tâǧǧeǧǧin-asen kaya ad 

annin.  

Kel-ӗɣrem wi n Tawat zâñhin ihîḍân ɣur Ahaggar. Wiyoḍ, hâkken d-esen tiɣerirt n 

allun, wiyoḍ taburit d ӑɣil en mâlṭé, wiyoḍ senâtet tbuyrîn, wiyoḍ okkoẓ mudhân, wiyoḍ 

keraḍ ɣafawen.Wiyoḍ eggâten ihîḍân es Tawat, wiyoḍ eggâten-ten ayr. 

Ihîḍân wi n Ahaggar i yulâɣnîn: ih-în ӗsîkel, eddûbin aǧeǧǧi. Wiyoḍ d-esen i 

mellûlnîn; wiyoḍ i haggâɣnîn, wiyoḍ i erâɣnîn, wiyoḍ i seṭṭâfnîn, wiyoḍ i herâsnîn; Ihîḍân lân 

taserriṭ daɣ arûri seṭṭӗfet, iyet teǧbât iẓîren. Ihîḍân surâden. 

Eddunet wi ǧâmmeynîn ihulilen éd awyin ixmâl. Beccân armus-nesen yessôhet; 

ɣâbberen es ḍâren, eddâden es mawen    
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AMERKKUB DEG TLELLI (A ƔYUL) 

 

 Deg uheggar llan yiɣyal yesḍen, ttidirin deg lexlawi, ttawḍen almi d snat n tmerwin 

neɣ Kraḍ n tmerwin yid-sen. Seya ɣer da, ttaṭṭafen-ten-id yimdanen, ma bɣan ad ten-id-ṭṭfen, 

ttecawaren bab n wayla-nni, ma iserreḥ-asen ad ten-id-ṭṭfen neɣ ma ulac ad ten-ǧǧen.  

Mi ara ten-id ṭṭfen ttarran-asen ṣrimat s yiceddaden, syen akkin ad ten-id-awin ɣer 

webraḥ. Ad ten-ccuden tlata n wussan, ttarkaben fell-asen ayyur  neɣ sin ttɛebbin-asen ttɛebga 

alamma tturebban. 

Imucaɣ n taddart n Tawat ttaɣen-d iɣyal seg uheggar ttmuddun ɣef tezmert n wazal-is 

azgen n ttɛebga n yirden, taṣfiḥt akked uzgen neɣ snat n teṣfiḥin n taḍuṭ, ukuẓ n lekkilat n 

uɛeqqa (zerriɛa) neɣ kraḍ n wulli. Kra ttawin iɣyal-nni ɣer Tawat wiyaḍ ttawin-ten ɣer Ayer. 

Kra d icebḥanen, wiyaḍ mmalen ɣer yiččinawiyen, iberkanen, d yiwraɣen neɣ am 

yiɣiɣed.  

Iɣyal-agi, sɛan ijerriḍen d iberkanen ɣef uɛrur-nsen akked wayeḍ yebḍa tayet-nsen, 

akken ma llan sɛan inẓaden yelhan.     

Imdanen yettnadin ɣef yiɣyal yesḍen, ad awin yid-sen iceddaden (imraren), acku tuṭṭfa-nsen 

tewɛer kkaten s tiqqar ula d tikerrac ttkerricen. 
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LA SOIF DANS LE DÉSERT 

Kud eddunet hân ténéré a ten yanɣӑ d-es fad, kud lân tillemîn, é tenet eẓẓeǧin , éd 

eswin ax yekkûs, éd eberuberun daɣ têlé; as é enkrerin ur é freyin i fad fô .Ax yekkûsen infâ 

fad .Kud ul lin tillemîn, ul lin ar imnâs, éd eɣresen i iyen d-esen , éd ermesen ahni , é tt éǧin 

daɣ abayoɣ; éd eẓmun ések, é tt eǧin daɣ eccac miɣ xayki, é tt eẓmun, é tt eǧin daɣ abayoɣ; 

éd silyin abayoɣ têlé, é tt eyin ad ismaḍ, é tt eswin, éd eṭṭesen .  

As é enkeren daɣ édes éd ismaḍen ulawen-nesen; kudit eswӗn-t yekkûs, é ten iqqed 

hund témsé. Kud amis yeynây s âman, éd yeṭker essin ӗbyaɣ ǧir ӗsek d ӗhni; kud amis ikkӑ a 

yeǧǧîn ur iswé, ur é eṭker ula abayoɣ iyen.  

Kud ut telid ibyaɣ, tekkîd akâl iyen yûǧeǧen, telîd imûǧâr, ét termesed iyen d-esen, as é 

tawred anu, é t teseswed ad iken tésesé, é t termesed, é hâs tedbeɣed, ét temheled. As kay é 

awḍ fad, é hâs teɣresed, ét tekksed âman wi hӗnîn tésa-nnît, teǧet-ten daɣ ӗbyaɣ-ennek, é ten 

tased heddîǧen; ur tekkuled ahni fô, full-innîn âman hâs tésa-nnît eggûtnîn. Ét tedbeɣed i ӗmis 

full-innîn ur é err aǧli. Awadem, as yeffûd hullan, éd siwlnet tӗmeẓẓûǧîn-nît, éd enninet “ẓûû, 

ẓûû”; éd iba as ihânney hullan. Kud yeqqîm,éd iɣal enta yerrîǧeh; kud yerrӗǧeh, é t teǧru 

tӗmetettéét, éd ihânney tiserraḍ ti mellûlnîn et ti haggâɣnîn et ti seṭṭâfnîn; kud iswŏḍ daɣ 

ӑǧenna, éd ihânney hund îtrân es tӗrut; kud iswŏḍ daɣ amaḍâl, é hâs yumas amaḍâl i 

haggӗɣen imdâ. 
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AƔURAR Di SSEḤRA 

 Deg sseḥra imdanen mi ara nṭerren ad mmten seg fad, skud sɛan tileɣmatin ad tent-id-

neẓẓeg ad nsew ayefki yeḥman, ad neṭṭes deg tili. Mi ara ad-nekker ur nettḥulfu ara i fad, 

ayefki yeḥman yessenqas fad, ma ur nesɛi ara tileɣmatin ala ileɣman ad nezlu yiwen ad 

neddem idamen-is ad ten-nerr ɣer daxel n uyeddid, ad ten-nessizdeg s uḥayek ad neǧǧ 

iyeddiden-nni i tili iwakken ad d-ismiḍen, syen akkin ad ten-nsew ad neṭṭes. Mi ara d-kkren 

seg yiḍes ad d-afen ixef-nsen d asemmaḍ, mi ara d-swen seg uyeddid-nni netta yeḥma ay-agi 

itteqqes am tmest. Ma alɣem-nni yeswa aman uqbel ad t-nezlu ad yeččar sin n yiyeddiden, ma 

ur yeswi ara aman ur d-ittaččar ara ula d yiwen.  

  Ma yella nruḥ ɣer tmurt ibeɛden, ur newwi ara yid-neɣ aṭas n iyeddiden n waman, ma 

yella newwi yid-neɣ ileɣman, mi ara naweḍ ɣer lbir ad neṭṭef yiwen ad as-nessew ayen iwumi 

yezmer n waman, syen akkin ad-t-id neṭṭef ad nessemlil imi-s syen akkin ad nkemmel abrid. 

Mi ara d-yaweḍ uɣurar ad nezlu alɣem-nni ad nekkes aman-nni seg uɛebbuḍ-is ad ten-

nerr daxel n iyeddiden iwakken ad ten-naf zedig-it. Ur nettak ara azal i yidammen-nni acku 

llan aṭas n waman daxel n uɛebbuḍ-is. 

-Nessemlal imi n ulɣem-nni iwakken ur d-yettara ara aman-nni. 
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NOURRITURES 

         Ax a s tâdderen Mûhɣ, kud ill-ӗ; kud u tt illé ax, wiyoḍ taǧella. wiyoḍ tarawayt; émir 

iyen kânnen tixammeẓîn ;mud anɣӗn amaǧur, tésut, miɣ udad, kânnen talebeǧǧât daɣ sân-

nesen. Amûken en tӗlebeǧǧât, éd enkeḍin itân s elmusi anḍӗrres anḍêrren, é ten eǧin daɣ ӗɣir 

miɣ  téɣirt ad enin, é ten eǧin daɣ tindé, é ten eddin s êhaɣen ad ilmaḍen, é tas enfesin es 

ẓîkfen, é ten eǧin daɣ taɣahut; kud eddêrin é ten ekcin; kud elbâken é d-esen eǧin udi. 

         Kânnen ikarrayen, sânin-ten daɣ têɣirt; as enӗn, ten ekkesen daɣ tӗɣirt, é ten uẓanen i 

erk aytadem hund iklân et tleqqqéwîn. 

        Aɣahâra ikânn daɣ ӗnélé et tkammârîn et tӗyné; éd eddin énélé,ekkesin d-es talumt; 

talumt é tet sanɣelen; énélé e tt errin tindé, é tt eddin ad yumas hund éǧil; éd eddin 

tikammârîn ad umasent hunt éǧil, éd eddin téyné, é een sereygn,e ten enfesin es haret n âman, 

é ten elkesîn ad ilmaḍer. As lemmîḍen, é dfasen eǧin âman eǧǧûtnîn, é ten semessun s 

ӗhuɣen, éd effyin daɣ kassen-nesen, éd eswin. 

Kut tessӗstened ed sân wi tâtten Mûhaɣ, tâtten isân n udad, d ahenkoḍ, d ênir, et 

tӗmellalt, et tӗmerwelt, et tiɣsé,et tâhélé, d amâǧûr,et tésut. Kânnefen-ten daɣ tӗmsé, tâǧǧen-

ten daɣ têɣirt. Isân wi n tawoqqast ta râmme-sen yaḍan, ku ten ǧӗn eddunet daɣ têɣirt, u ten 

reggiyin es tӗsûkâlt; ǧân aharik;  râggeyen-ten s tӗburit. Kud u ten anɣin yaḍas, ur ekkulen. 

 Iklân d erk aytadem tâtten ébeggi, d axôrhi, et tӗlût, d ӗḍawi, d i kunder, et tɣedwîn, 

et tɣalǧiwîn, ed ẓaẓzen,ed ɣalǧiwen, ed kekkemaẓen, et tӗdebâr d ӗgeḍaḍ wi haḍnîn.   

 Eddunet wi Mûhaɣ wi yulӗɣnîn ur tettin ikahân ed sulmyen d ӗgeḍaḍ emdân; anhil 

ɣâs tâtten-t. Kud nӗyen Mûhaɣ awadem ikcӗn isulmeyen, u d-es é aharin akus. 
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UČČI 

 D ayefki s wacu i ttidiren imucaɣ ma yella, ma ur yelli ara uyefki, wiyaḍ tetten 

taǧella, wiyaḍ d tarawayt; tikwal seksu azuran, ma nɣan alɣem neɣ tafunast neɣ aqelwac 

ggaren taḥelwiṭ n uksum sewwayen taḥelwiṭ-agi, ad gezmen aksum d iḥricen imeqqranen, ad 

ten-neg ad wwen  daxel n teṭawat n wakal, mi wwan ad ten-neg daxel n uɣeggaz ad ten-

neddez s ufus-is akken iwata. 

  Ma yesɛa udi ad ten-nečč akken ma ixuṣ ad ten-nedhen s wudi. 

  Nsewway ikerrayen (ifettiten imeqqranen n uksum) neggar-iten daxel n teṭawat 

n wakal, ntekkes-iten-id mi wwan ad ten-nebḍu ɣef waklan d imeɣban. 

  Aɣahâr d tissit xeddmen-tt s ukbal acebḥan akked uguglu ayefki d ttmeṛ ad 

neddez akbal-nni alamma iḍeqqer-d yakan taclimt-is, ad yuɣal d awren ad nessexleḍ ttmeṛ-nni 

akked uguglu yid-s ad as-nettarra aman deg tazwara cwiṭ cwiṭ, syen akkin  ad as-nettarra s 

waṭas alamma yuɣal d aḥelwiḍ ad ten-neg daxel ibeṭṭacen iwakken ad ten-nsew. 

  Ma testeqṣaḍ d acu i d aksum i tetten imucaɣ, tetten aksum n uqelwac, n 

tzarzart, izerzar akked uwtul n lexla d tixsi, alɣem, d tfunast, nsewway-iten daxel n tmest 

(tirggin) neɣ daxel n ṭawat n wakal, ur ilaq ara ad nerwi aksum i d-nṣegged s yiqjan, maca ilaq 

ad t-nerwi s uɛekkaz imi yella unsay n diri ɣef way-a, ticki mačči d aɣersiw i nenɣa s yiqjan 

ay-a ur yesɛi ara azal. 

  Aklan akked yimdanen igellilen tetten uccanen, iɣerdayen n lexla, d yimcac 

yesḍen, iyuẓaḍ d ibuɛemmaren, igerfiwen, itbiren akked yifrax-nniḍen.  

   Γer yimucaɣ, imdanen yettemqadaren ur tetten ara iyuẓaḍ, d iselman d yifrax. 

  Mi ara yili ččan iselman ur tetten ara seg yiwet n terbut. 
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LES CHAMEAUX EN VOYAGE 

 Ẻdeg wa s ǧânin Mûhaɣ taneẓruft, ténéré u tet ihé ӗmekci u tethin âman asîkel en 

keraḍ haḍân miɣ okkoẓ; édeg hân âman u tt ihé ӗmekci fô , ǧânnin : “édeg wâreɣ hund 

taneẓruft”; édeg wa hӗn âman eǧǧûtnîn u tt ihé ӗmekci, u hâs ǧennin tanẓruft, imnâs ahel 

essûkalen, éhoḍ eqqânen, ur é aḍnin fô. 

 Eddunet, as eǧǧӗhen éd siklin hullan, éd sefsesin imân-nesen, éd awḍin amekci d 

âman hik. As uhӑẓen taneẓruft, éd eǧin ikkerruden en tullut full ӗmnâs-nesen, ak âles éd yawi 

adabu-nnît, full ӗmnâs-ennît; as iǧ ӗhoḍ daɣ taneẓruft, ak âles éd iẓli imnâs-ennît, é ten yekf 

tullult. 

 Ihaḍân en tӗǧrest, kut teǧârraw tӗrakaft amekci, imûǧâr meraw haḍân ur ekkulen 

daɣ amân. Kud ur eǧriwen amekci, éd amekci, éd eɣhelin âman. 

 Daɣ ӗwîlen, éd ekkin okkoẓ haḍân ur eswin; kud eǧrӑwen amekci yulâ-ɣen hund 

asleɣ, miɣ tahenna, miɣ tamat tehôseyet, tâkken essa haḍân ur eswin, kud ehûccelen-ten 

.Beccân, ku t teǧrâwed, ak essin haḍân sesu-în; kud ur sessin, éd essesen, é hâsen ikkes fad 

téteté  

 Kud âles ur ilé haret ar amis-ennît, yuɣӗr-t, iglӑ, as é awḍ âman. Ẻd yawi éhoḍ, as é 

iɣhel éḍes éd yeṭṭes, éd yey amis-ennît imbâr. As yeffŏ, éd iñhi; as ǧӑ tӗrut, éd ikel; tadeggat, 

éd yadu; isikel; ar almoẓ; éd igged, izekc amis-ennît ar aẓûẓeǧ. Kud iǧrӑw afa n ếôr, éd yawi 

éhoḍ; kud u tt ill afa n ếôr, éd yens a tt ifaw, isikel s ӑhel. 

  Eddunet kud essûkalen ur ǧé tukseḍa, tîndeɣ maqqӗret, ur zihilen imnâs.As ǧâ 

tukseḍa, éd zihelin imnâs hullan, a ten ekfӗn é tt ekfin amaḍâl. 

 Ennӗn eddunet wi n irǔ âles yedwӑ daɣ Aqabli, yewӗy éhoḍ imdâl, s aǧedelsît yus-ed 

Arak ɣur tehunt; isl i salân en henǧa n Kel-Tawat ekkân tillemîn. 
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ILE ƔMAN DEG YINIG 

Yella yiwen n wadeg imucaɣ ssawalen-as taneẓruft d lewḍa, ulac deg-s imerḥan wala 

d aman d tikli n kraḍ neɣ n ukuẓ n wussan, imukan deg wacu ulac učči wala aman ur 

ttusemman ara taneẓruft, amkan anda ttwaǧǧen waman ma yella ulac amraḥ ur yettusema ara 

taneẓruft. 

 Daxel n yiwet n tenẓruft, ileɣman leḥḥun deg wass ttwaqqnen deg yiḍ, ur sen-

ttseriḥen ara. Mi ara ninig deg tneẓruft ussan ɣezzifit di tikli, ur  nesteɛfuy ara nettɣawal aṭas 

iwakken ad naf aman akked yimerḥan, ticki qrib ad naweḍ ɣer umekkan i neqṣed, nettaččar 

iyeddiden i yileɣman.  

 Yal yiwen ad as-nɛebbi ayen iwumi yezmer, yal yiwen yettarra ileɣman-is ɣer ṭṭerf 

ttmuddun-asen ad ččen.  

 Ileɣman deg tegrest, ma ufan imsebriden-nni imerḥan maca ileɣman-nni ur 

ḥwaǧǧen ara aman ugar n Mraw n wussan, ma ur d-ufin ara učči, lmal-nni ilaq-asen aman 

uqbel. 

 Deg unebdu, zemren ad qqimen ukkuẓ n wussan mebla ma ufan amraḥ yelhan 

“aslaɣ neɣ taḥenna” tamnaḍt yelhan, zemren ad qqimen ṣa n wussan ur tessen ara ma ay-agi 

ilaq; ma llan waman zemren ad ten-swen yal sin n wussan ma ur tessen ara ttkawen seg 

uɣurar, ay-agi itekes-asen učči.  

 Iminig mi ara yinig ala s ulɣem-is yettɣawal deg tikli iwakken ad yaweḍ ɣer lbir. 

Ileḥḥu deg yiḍ mi ara inudem yeggan, ad yeǧǧ alɣem-nni yebrek. Slazekka-nni ad yebdu tikli 

zik, yesteɛfay deg swayeɛ n ttnaṣfa n wass, timeddiyin yettkemmil abrid-is alamma d lweqt n 

yimensi, Ma tella tziri ileḥḥu deg yiḍ, ma ulac yeggan alamma d azekka-nni ad ikemmel inig-

is deg wass. 

 Imezwura ḥekkun-d, yiwen urgaz iruḥ-d (d aqabli ) isɛedda swayeɛ n leɛtab 

meqqren, yelḥa deg  yiḍ mi yewweḍ slazekka-nni sbeḥ ɣer ( arak), ɣer udɣaɣ (aseddar) 

ameqqran n ( arak), yeẓra icenguyen n Kel Tawat ẓedmen-d ɣef tilɣematin-is. 
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Aḍris:15 

NAISSANCE DES ENFANTS 

  Tameṭ, kut tekrӗh abaraḍ, é dd asin aytma-s d , éd eddawin hulan hulan, iǧrâẓ-âsen 

innîn aña-ssen miɣ uletma-ssen ekrӗhen abaraḍ, é hâsen ennin: “E tt yeǧ Yalla embarek full-

wen ed full-neɣ! “ Ẻ ten d asin inaraǧen-nesen, é hâsen ennin: “ E tt yeǧ Yalla embarek!” kud 

ekrӗhen tabaraṭ, ur é ddawin eddunet hund abaraḍ; midden u ten d é asin fô, u tt ill ar tiḍiḍîn 

ɣâs. 

 Kud târaw tameṭ, é ted-d asinet ḍiḍîn ti maqqôrnîn,éd eqqayminet ɣur-es at taru, éd 

efresnet tebubut i abaraḍ, é t sirednet s âman ekkûsnîn, é hâs erkebnet tiñhâr-ennît, é t selsinet 

axawlil wa n eccec; é t ekfinet i ma-s é t tesenkes, as tet é taki tanɣâlift; kud u tet tukey 

tanɣâlift, éd eḍninet i abaraḍ âman en tểyné s aseḍni. Aseḍni iknӑ daɣ ӗsaɣir en tabarekkat; 

kânnenet tt  Tӗmûhaɣ imân-nesenet; aseḍni wa n barâḍen il isem iyen haḍen; ǧânnin -âs 

aɣalala. Ẻt teṭṭef tӗmɣart abaraḍ daɣ fadden-nît; é hâs tenn:”Dû-dellâ, dû-dellâ, dû-dellâ “ é t 

tesiwliwl.Tameṭ, kud u tet ih ax, éd eṭṭefen tiɣsé, ak émir tâẓẓeǧen d-es haret, ḍânneyen i 

abaraḍ. Dât awâreɣ, éd ẓiheẓin abaraḍ ma-s, é hâs teẓẓeǧ ax en fefân-nît daɣ tiñhâr.  

 Abaraḍ, as ikrӗh essa haḍân, éd yeǧ isem. Ẻd eknin saɣiren ugdânîn es tezzeǧret, ak 

iyen d-esen iǧ isem full awadem iyen (añatma wi-s en tameṭ miɣ âles, miɣ ibûbah-nesen), éd 

awyin isaɣiren, é ten ekfin ma-s abaraḍ, ét teṭkel iyen d-esen; neɣ wîndeɣ isem n abarad. U 

hâs teǧǧin isem full ti-s; tâǧǧen-âs full ti-s en  ti-s. Ahel wa n isem, é dd asin eddunet ɣur 

hanân en ti-s n abaraḍ, éd iɣres I ulli senate miɣ kerâḍet, éd iken isinkawen et tӗǧlwîn, éd 

ekcin eddunet, éd eǧin elfatixen, é hâs ennin: “Abaraḍ-enek embarek, incalla!” Tabaraṭ, aked 

enta, full essa haḍân ét teǧ isem; é hâs eǧin keraḍ saɣiren full ma-s en ti-s, miɣ uletma-s en ti-

s, miɣ tababaht en ti-s. Ẻ hâs anɣin tiɣsé iyet; é dd asin aytadem derûsnîn; é hâs eǧin isem.  

Ahel wa d é eǧ isem n abaraḍ , é hâs efrenin imẓâden n ӗɣef-ennît es tӗmûḍah .As é 

ilâmmed awâl, éd iǧânn: “babba”, “anna”, “âman”, “hakka”, “dudu”, “axxa”, “ah”, “ecc”, 

“heǧ”.  
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TALALILT N YIGERDAN 

 Tameṭṭut mi ara d-tesɛu agrud, irgazen d tlawin n yimawlan-is ttasen-d  ad as-ferḥen 

aṭas aṭas; qqaren-as ad yecbu yessetma-s akked watmaten-is. Ad as- inin: “Ad t-ibarrek Rebbi 

fell-awen akked fell-aneɣ !” l ǧiran-nsen qqaren-asen:” Ad t- ibarek Rebbi!”, wigad i d-iseɛɛun 

taqcict ur ttefraḥen ara am uqcic, irgazen ur ttruḥun ara ala tilawin i  yettruḥun. 

 Mi ara d-tarew tmeṭṭut, ttasent-d tlawin timqqranin ttɣimant ɣur-s, mi ara teslek, 

gezzment-as timiṭ-is i  ugrud-nni ssirident-as s waman yeḥman; ad t-jebbdent seg tanzarin 

iwakken ad carqent ad t-nḍent deg uḥram n leḥrir. Ad t-fkent i yemma-s iwakken ad t-tessuṭeḍ 

mi ara d-taki, ma ur d-tuki ara, timɣarin-nni ttakent-as i ugrud-nni aman yuwzagen deg 

leɛcabi n ttmer ggaren-ten daxel n teqreɛtin timecṭuḥin i yettwaxdamen s usɣar. 

 Timacaɣin s yiman-nsent i d-xeddment tiqreɛtin-agi i yigerdan, yesɛa isem i tent-

id-yemmalen kan nutenti qqarent-as “Aɣalala” ad t-teṭṭef temɣart ugrud-nni gar yiḍaren-is 

tcennu-as “Dû-dellâ , dû-dellâ, dû-dellâ” tetthuzu-t. Tamṭṭut ma ur tesɛi ara ayefki nettaṭṭaf-d 

tixsi, netteẓẓeg-itt-id cituḥ, cituḥ nessuṭṭuḍ agrud-nni, uqbel ay-a nettak agrud-nni i yemma-s 

tetteẓẓeg-d cituḥ n uyefki seg yidmaren-is teggar-as-t daxel n tanzarin-is. 

 Agrud-nni mi ara yesɛu ṣa n wussan nettak-as isem, ad neddem kraḍ n 

yisɣaren teɣzi-nsen d yiwet. Yal tasɣart ad as-nsemmi s yisem n watmaten n tyemmat-nni neɣ 

atmaten n ubabat-nni ad d-awin isɣaren-nni ad ten-fken i yemma-s n ugrud-nni ad textir 

yiwen seg-sen,  tin i d-xtaṛen d winna i d isem n ugrud-nni, nezmer ad as-nefk isem n baba-s, 

syinna akin ad ten-nlaɛi s yisem n baba-s ameqqran.    

 Ass-nni deg wacu ad nefk isem i ugrud-nni ,ttasen-d yimdanen ma d agrud-nni 

zellun-as snat ɣer kraḍ n wulli xeddmen-d tiḥelwiḍin n tagella (taǧǧela) ad ččen imeɛraḍ-nni 

ad ɣren lfattiḥa ad as-inin:”Agrud-inek d amerbuḥ ncallah!”.  

 Taqcict nettak-as daɣen isem deg wass wis ṣa nettadam-d kraḍ n tesɣarin ad as-

nsemmi ɣef yemma-s tameqqrant akked ɛemti-s akked yelli-s n ɛemmi-s n baba-s ad as-zlun 

tixsi, imeɛraḍen ttasen-d mi ara s-nefk isem ttasen-d drus yid-sen. 

 Ass deg wacu ara s-nefk isem i ugrud-nni ad as-negzem inẓaden n uqerruy-is. 

 Mi ara ilemmed imesli yeqqar-d: “baba”, “yemma”, “aman”, “ttmer”,  “tixsi”, 

“alɣem”, “aɣyul”. 
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Aḍris:16 

MALADIES 

         Ȃles, kud yabǔys, ahel wa yezzӑren é hâs eǧin essuker daɣ abuys; ḍeffer ӑhel wa 

yezzӑren , é hӑs eǧin taynust n ӗcek wa n isem-ennît tiɣanɣart; ét teẓed, é d-es eṭkerin abuys. 

Turna iyet s itâhawâl bedi teǧâmmeḍ-ed daɣ ӗlem n awadem, tûmâs tuksawîn ih 

énnegǧel. Ihaḍân wi t teǧâmmeḍ daɣ awadem, éd iǧǧeh êfi, éd yuksaḍ aḍu a t teǧmeḍ temdâ . 

Bedi, kud iǧrӑw iyen, éd yekk ténéré, éd yaǧeǧ eddunet, éd yeqqayem ɣâs-ennît miɣ éd idaw 

d awadem wa s kelat t iǧrâw. Ahaggar kala ur iǧǧih hund Tawat; eksûḍen tamettant; ǧannin 

éré iǧrӑw bedi éd yemmet. 

 Turna iyet s itâhawâl lûmet, kudit teǧrӑw eddunet, éd ekkin ézzeh, é d-es anbelen 

imân-nesen, at telwas. Kud abaeaḍ anḍӗrren, éd awyin ézzeh, é d-es t anbelin daɣ ammas n 

ӗhen; eddunet emdân éd erwelen, ekksûḍen; éd eyin ɣur-es akli miɣ tameṭ ta s kelat tet 

teǧrâw; ula ma-s ur é teqqayem ɣur-es. 

 Ihaḍân n ӗwîlen daɣ Ahaggar, kudit tâtted tikammârîn, é kay seǧrunet tazzaq; es 

tufat ét tekced udi semmîḍen full-innîn ét tezzyed; é kay zâkcin isân en tӑhélé ekenâfnîn, é d-

esen eǧin têsemt ed neɣerfelen. 

 As kay ekmӗnet tiṭṭawîn, é hâk ekkesîn ésafé s isek en tésut, é hâk iselteɣ awadem 

daɣ ӗdeg wa daɣ hâk é ikkes ahni, é tt irkeb s ӗmi-nnît ad yermes; as t iǧǧӗh ӗhni, é tt ikkes, 

isenɣel ahni daɣ amaḍâl.  

 Aẓrîf infâ tekmu n tiṭṭawin; é tt eẓeḍin, é tt edreẓin s as en tiɣsi tehâ temellé, é tt 

seɣlyen i tiṭṭawîn. Kud irîn awadem, itûsu, tekkâs-âs tesût éḍes, tâǧǧen-âs tirekkâm s ӗsaɣir n 

ӗlel , seḍîset daɣ ểdmaren, amûsnîn yek, seḍîset daɣ tésa, amûsnîn yek, seḍîset  ǧir ẓîren 

amûsnîn yek. 

Kudit irrӗẓẓ awadem daɣ amâsûr, éd erkebin afus-ennît ad yeqqel  ӗɣes daɣ ӗdeg-

ennît, éd eḍrenẓin éǧil n êred s âman, éé hâs t selsin i ӗdeg wa irrӗẓẓen, é t swurin teḍuft n 

amâǧûr miɣ ta n tӑhélé é hâs eǧin tifesâsîn s ӗsaɣir wa fesǔsen, é ten eqqenin es tӗẓerkit , éd 

swurin amâsûr haret n ӗsawsaw fesûsen, é tt eqqenin full tfesâsîn; éd yeǧ awadem afus-ennît 

daɣ erinnît. 

Awadem, kut t iǧrӑw amahâr, éd ikkes îkéwen en turha, ten a d-esen ikkes tesenǧefa, é 

ten yedd ad ilmaḍen hullan, é d-esen yeǧ âman, é d-esen iken hund aɣahâra, é ten isu. Ḍeffer 

tӗsesé târeɣ, éd yekc isân n ulli, full-innîn amahâr é tt id iǧmeḍ s afella n ӗlem-ennît, ur é 

yeqqaym d ammas. Asafâr wâreɣ, wiyoḍ inâqq-înn fô, wiyoḍ izûzûy-ten kud iǧmeḍ amahâr s 

afella, é tt ekreḍen ad d iǧmeḍ ӗhni, é tt eqqedin es tểmsi. 
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Kudit iyen teǧrӑw-t talawayt, éd iseñ éɣef en tiɣsé daɣ tӗɣirt, é d-es yeǧ ciṭṭa et tӗɣfert ed 

neɣerflen, ad yeñ hullan, éd isu âman-nît, éd yekc isân-nît éd iberuberet es selsa at t it teǧmeḍ 

tîdé.    
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AṬṬAN 

     Argaz mi ara yili yuges, deg wass amezwaru nettara-as sker ɣef tfidi-nni, syen akkin 

tasemsut n yisekla, isem n tsemsut-agi « tiɣanɣart » netteddez-itt nettaččar aggas-nni.    

 Yella yiwen n waṭṭan i wumi nessawal (bedi) tazerzayt i d-itteffɣen ɣef uglim am 

tḥebbuyin yewwan, mi ara teṭṭef yiwen, yettɣimi deg umkan ur iweɛɛan ara ɣef ubeḥri 

alamma iruḥ waṭṭan-nni yakan, mi ara yili yuḍen tazerzayt yettɣimi deg ṣṣeḥra ittabɛad ɣef 

medden yettɣimi d yiman-is neɣ akked yiwen yuḍen uqbel-is aṭṭan-agi deg Uheggar ur 

xeddmen ara icerdan am yimdanen n Tawat. Ur ncuk ara yella leslak seg waṭṭan-agi win ara t-

yaḍnen ad yemmet. 

 Imdanen yuḍnen aṭṭan-agi yettusemma (lumet) = (tabuzeggaɣt) yettɣimi deg umkan,  

tamurt-nni teḥma seg yiṭij iwakken tiḥbuyin n waṭṭan-nni ad kkawent. Ma d aqcic amecṭuḥ i 

yuḍnen ad d-nawi akal-nni yeḥman seg yiṭij ad nessekcem agrud-nni ɣer daxel n wahin, 

imdanen akk ttaslaken seg tugdin seg usenṭed n waṭṭan-agi nettaǧǧa tama-ines aklan neɣ 

tamṭṭut i yuḍnen uqbel aṭṭan-agi, ula d yemma-s ur tettɣimi ara tama-ines. 

 Ma teččiḍ aguglu d uyefki amaynut deg wussan n unebdu, ay-a yettak-d tawla , deg 

was ad teččeḍ udi d asemmaḍ iwakken ad teḥluḍ. Ttakken-as daɣen aksum n taɣaḍt yewwa  

ɣef  tirgin neggar-as lmelḥ akked tiɛeqqayin n qrenfel.  

 Ma yella qerḥent-k wallen-ik, ad akent-id-nejreḥ s tallalt n tkerraḍt nettara-tt daxel n 

wacciwen n tfunast, yiwen ad ak-tt-id-yexdem deg umkan-nni n lǧerḥ ad iṣuḍ s yimi-s 

alamma texdem tkerraḍt-nni, mi ara azlen idammen ad nekkes takerraḍt-nni ad t-id-tḍeqqer 

ɣer tmurt. Iɣiɣed n ẓalamiḍt yelha i uqraḥ n wallen setten-t akked usexleḍ n uyefki n texsi 

yesɛan taḍut tamellalt ndewwir-it-id i wallen akk.  

 Ma yella, yiwen yettusu alama iruḥ-as yiḍes seg tusut-nni, ttḥukkun-as taṣfiḥt  

tamecṭuḥt n usɣar xeddmen-as-tt seddis ɣef yidmaren-is i yesɛan talɣa n uskil (k), seddis ɣef 

uɛebbuḍ akked ɣef tuyat-is sɛant akk talɣa (k). 

Ma yella, yiwen yeṛṛez seg ufus ad as-jebden afus-is iwakken ad yuɣal yiɣes-nni ɣer 

umḍiq-is, ad t-jebren s uwren n yirden i d-yettakken aman ad dehnen amḍiq-nni n tɣusi.Ad 

dewren arekti-nni s teglimt n ulɣem neɣ n taɣaḍt. 

Ad as-xedmen tisɣarin tireqqiqanin  ad t-ṭṭfen s umrar azuran ad dewwṛen afus-nni s 

tikkest taqdimt yeẓḍan ciṭuḥ iwakken ad izmiren ad tt-sentḍen ɣef tejbirt-nni, amdan ad yawi 

afus-is s uḥram ɣer temgerḍt-is. 

Win i yesɛan aṭṭan i d-yettuɣalen yal tikkelt d-yekkes iẓuran n (turba) d imɣi ad ten-

izwi iwakken ad as-ntekkes taglimt-nsen, syen akin ad ten-yeddez, mi ara yexleḍ akken yelha 

am urekti, yettaru-asen aman, xeddmen aheggi yettakken anzi i (l’aɣahâra), syen akin ad t-
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swen mi t-swan ad ččen aksum n tixsi  iwakken aṭṭan-nni ad yeffeɣ seg uglim-nsen, ur 

yettɣimi ara daxel , ddwa-agi ittekkes kra n waṭṭanen yakan maca ur ḥellun ara kra seg-sen , 

aṭṭan-agi mi ara yetteffeɣ seg uglim kkaten tiḥbuyin-nni alamma fkan-t-d idammen syen akkin 

ad ten-ssizedgen .  

Mi ara yili umdan yuḍen iles-is, aṭṭan n usizel (ileddayen) ad yessew aqqeruy n tixsi 

deg teṭawat n wakal naggar-as ifelfel  akked yifrawen n lebṣel iquranen d tɛeqqayin n qrenfel 

mi ara yeww akken yelha, ad isew taḥelwiṭ, ad yečč aksum. 

Ad iɣum akk iman-is daxel n iceṭṭiḍen iwakken ad ideqqer tidi. 
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Aḍris:17 

CULTURES 

Ahggar il ideggen wi daɣ xâddemen ferǧân, hund édelés et tӗẓeruk, et taɣhawt, et 

Tamanɣaset et tit d abalessa, d i-n-ӗmeǧel d wiyoḍ haḍnîn. Xâddemen d-esen êred, timẓîn 

ӗnélé.  

        Imûhaɣ ur xeddemin imân-nesen, asexedem a tâǧǧen. wi hâsen xâddemîn amaḍâl, 

izeggâɣen en Tawat d ếklan-nesen wiyoḍ izeggâɣer, tileqqéwîn a mûsen daɣ Tawat, ul lin 

haret, é dd asin Ahaggar, éd aǧmyin é d-es assuderen imân-nsen. Daɣ Ahaggar, ǧârrawen allun 

ǧârrawen udi, kânnen elfetât, tâtten.Ẻd ezzeɣin daɣ Ahaggar, éd siwyin amâhâl i ḍiḍîn-nesen, 

é hâsent ennin;-“Kudit tessûfmet elfetât, ehelmed-d sîreɣ. Kudit tessûfmet téyné, ɣaymimet 

deydeɣ.Kala u tt é neǧru daɣ tawat; as é neṭṭef afaraǧ, neǧârraw elhaqq-neneɣ, neǧârraw 

ténefek-neneɣ; awâreɣ u t neǧerru daɣ Tawat. Awîndeɣ a hâs kemt nennâ.” Ẻré yessûkelen 

daɣ Mûhaɣ es Tawat, é hâs yenn ӗzeggaɣ wa hâs ixedӗmen:-“Elwi-i-d tameṭ-in.” Ẻ hâs yenn 

Amâhaɣ: -“Eḍmâneq-qay,kudit terḍӑ; kudit ur terḍӑ; kudit ur terḍé, enta a issӗnen.” 

       Izeggâɣen, as ezzӗɣen daɣ akâl, éd yeṭṭef iyet, é tet ixedem i Amâhaɣ wa tet ilӗn.Daɣ 

tӗǧrest, é hâs isenɣel daɣ afaraǧ-ennît êred et timẓîn; daɣ ӗwîlen, énélé.Ténefek n ӗzeggaɣ ɣur 

Amâhaɣ mmes-is n affaraǧ: daɣ tӗǧrest aǧeǧǧi ,daɣ ӗwîlen tiɣerirt . Amâhaɣ éd yekf i ӗzeggaɣ 

aǧelhin et teyfest. Iferǧân, wiyoḍ lân-ten haggâren, wiyoḍ lân-ten kel-ulli, wiyoḍ lân-ten 

Saqqamâren. 

Tallit ta n mayu a daɣ  ifârres êred daɣ Tamanɣaset. Ẻwa-d ifârres éred, ak ahel éd 

eddukkelin zeggâɣen, éd efresin êred ɣur iyen; as efrӗsen, éd eknin ikemmûsen wîndeɣ n 

ӗḍhânen, wi s yeddûbet ales aggay-nesen, é ten seddekkelin daɣ ӗdeg iyen. Ẻd fârresen s 

ӗmrih; ur iferres êred ar midden, urǧiɣ tiḍiḍîn. Ẻd eyin êred senate tӗmerwîn n ӗhoḍ, ad 

yeqqar; éd eddukkelnet tzeggâɣîn daɣ tӗɣerɣert, éd erẓinet êred , arummu é tt anḍawnet ill-

êhîn i tӗɣerɣert , tihammârîn é tent seddukkelnet amas en tӗɣerɣert. Ẻd yahel ӗzeggaɣ, mess-is 

n allun, éd iseddekkel izeggâɣen, é dd asin, ak iyen iwây adanɣa –nnît, éd eddin allun éd 

senkerin téɣerit full-âs, ad ikentidawt. Ẻd senkerin tizeggaɣîn; é hâsenet ennin: -“Zuzzermet! 

Zuzzemet es tseyîn!” Ẻd zuzzernet, abet é tt yawi aḍu, allun éd  yeqqaymdaɣ tӗɣerɣert, é t 

zezzeǧnet; a heddîǧen, é tt eǧin daɣ ӗbrôɣen. Ẻd uẓanen allun full semmûset tfûl, iyet ti n 

ӗzeggaɣ, okkôẓet ti n mess-is n afaraǧ éd itwor allun-ennît daɣ ǧerwân wi n udaden, é ten 

yawi s ӗdrar, é ten iffer, é ten iswur iblâlen maqqôrnîn. 

Aseggefer u tt iḍis awadem wa uren t ilé; ak awadem ur é aḍes aseggefer n wa haḍen 

.Kundeba awadem yessûkalen at t yanɣӑ laẓ yus aseggefer n ana-s, ikkӗs d-es awa hé ekc; éd 
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igel, é hâs illeɣet, é hâs yenn : -“ek , kala ur ukireɣ; isĭɣ-ed ellӗɣiɣ-âk as ekkӗseɣ awa ekcĭɣ 

daɣ ӗseggefer-ennek; uksaḍ é hi iheri awadem iyen haḍen, éd yaker” 
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IDLES 

 Deg Uheggar xeddmen lebḥayer, deg waṭas n yimukan am: Ẻdeles, tazruk, 

taɣawhawet, tamanɣaset, tit, abalessa, in-Ẻmeǧel akked kra n temnaḍin-nniḍen neẓẓad irden, 

timẓin akked ukbal.  

Imucaɣ ur xeddmen ara timura-nsen i yiman-nsen ttawin-d ifellaḥen xeddmen-asen 

akal-nsen , ɣer-sen nutni d iqeddacen n tfellaḥt  inaṣliyen n Tawat, akked kra n waklan-nsen, 

ifellaḥen-agi d imdanen igellilen n Tawat ur yesɛin acemma, usan-d ɣer Uheggar iwakken ad 

xedmen i yiman-nsen, zemren ad afen iɛeqqayen akked wudi ad sewwen aɣrum ad ččen, 

ttɣimin dagi ttceggiɛen izen i tlawin-nsen, qqaren-asent “ma tebɣamt aɣrum yyamt-d ɣer dagi 

ma tebɣamt ttmeṛ qqimemt dinna, nekkni d awezɣi ad nuɣal-n ɣer din ayen nufa dagi ulac-it 

di Tawat mi ara nxeddem tamurt iban yella d acu ad d-nawi, ad d-nḥelli tudert ur telli ara di 

Tawat, d ay-a d acu i nesɛa ad kent-id-nini.”  

Mi ara yuɣal umaceɣ ɣer Tawat afellaḥ i yexdem ɣer-s ad as-issuter taɣawsa ad as-yini 

awi-yi-d tamṭṭut-iw ɣer dagi, amaceɣ-nni ad as-yini ttkel fell-i ad ak-tt-id-awiɣ ma yella 

teqbel , ma ur teqbil ara, d nettat i yeẓran d acu i tt-iwulmen. 

Ifellaḥen mi ara qqimen deg  umkan, xeddmen tiregwa n waman targa-agi tebḍa ɣef 

seddis n yiḥricen, yal afellaḥ ad yeddem amur-is ad as-yexdem leṣlaḥ i umaceɣ uɣur ixeddem, 

deg tegrest afellaḥ-nni izerreɛ i umaceɣ-nni: irden, timẓin  deg tmurt-is. 

Deg unebdu d akbal, ifellaḥen ttawin asezwer n wučči sɣur yimucaɣ i yesɛan lebḥayer, 

deg tegrest ttɛebga  n yiɛeqqayen, deg unebdu ttawin azgen n ttɛebga. Imucaɣ ttaken i 

yifellaḥen-agi tamussni akked yiɛeqqayen, kra n lebḥayer yettṣab deg-sent Kel-ulli, kra 

Isaqqamâren. 

Deg wagur n magu i ttmeggiren irden deg Tamanɣast, deg lawan n umgar ifellaḥen 

ttdukkulen iwakken ad megren irden yiwen ɣer wayeḍ, mi ara megren xeddmen tiɛemmuṛin 

timeqqranin ɣef tezmert n yirgazen ara tent-yawin ɣer yiwen n wadeg, nettemgar s umger, d 

yirgazen kan, tilawin ur ttemgirent ara ad ǧǧen irden-nni azal n snat  n tmerwin n wussan 

iwakken ad qqaren, syen akkin, tilawin n yifellaḥen-nni ad ttaǧǧant irden-nni i ubeḥri, ad fsin 

tiɛemmurin-nni ad ḍeqqrent iɣlel-nni,ad jemɛent tigdert-nni ɣer tlemmast. 

Afellaḥ d amasay ɣef tgedrin timecṭaḥ yettajmaɛ-d wiyaḍ i d-yettasen s waṭas n tgedrin 

iwakken ad ẓren irden-nni, syen akkin ad sqedcen tilawin-nsen ad asen-inint “sɣerblemt 

ahamt s yiɣerbalen-nkent”, sɣerbilent irden alamma uɣalen d izedganen, syen akin ad ten-rren 

ɣer daxel n lbican, syen akkin, aḥric ad t-yeddem ufellaḥ ukkus nniḍen i bab n lebḥayer-nni i 
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yettarran amur-nsen deg tebḍant n yiqelwacen ttawin-ten ɣer udrar iwakken ad ten-fren, ttarun 

fel-asen idɣaɣen imeqqranen. 

 Yiwen ur yezmir ad yennal irden-nni ma yella mačči d bab-is, yal yiwen ur yettnal 

amur n wayeḍ ma yella d amesbrid i t-yufan, ma yella yenṭer seg laẓ ad yeddem ayen ara yečč 

deg tedyant-agi ad as-yini i bab-is s leḥdaqa: “ala mačči d tukerḍa, usiɣ-d ɣer dagi iwakken ad 

ak-d-iniɣ ddmeɣ-d acu ara ččeɣ [seg ukufi-inek], ma d kečč [ɣiwel] ruḥ ɛas ayla-inek uqbel ad 

yas-wayeḍ deffir-iw ad ten-yaker! “ 
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  Aḍris 18 : 

                                                 

                                                         PIÉGES  

 

    Elxenyet, taẓûli a daɣ teknӑ ; râmmesen d-es ahedal d ӗgeggi d axôrhi. 

Tanḍerbât teknӑ daɣ ӗlem n ӑhenkoḍ uren yufil. É hâs eknin tiṭ, éd ettelin full-âs hâret n asûr, 

é tt eǧin ammas n aberqqa ; é hâs eknin taburit maqqӗnin, é tet eqqenin d-es ; éd eknin haret n 

ânu anḍӗrren, é hâs tet swurin afella é tet swurin haret ne ɣerraǧen, é tet eyin ; ad yas ӑhnkoḍ 

é tet yekakel s ӑḍer miɣ tayt, é t termes, éd yahel, taburit teggât-t daɣ arûri miɣ iḍӑren, miɣ 

éɣef, ad yuḍu. 

                                                    

                                         

 

 

                                          TIFXET  

 

       Tifxet tettwaxdem s wuzal, nxeddem-i-tt iwakken ad nsegeḍ imcac yesḍen, akked 

wuccanen. Tifxet tamḍerbaɛt tettwaxdem s uglim n tzarzert ur imlḥen ara n xeddem-it am tiṭ 

nesɛaday deg-s amrar s taɣra n tmukrist, nsarkab-it deg tlemmast n ubrid ad nɣiz amruj 

amecṭuḥ anida ara nsers tifxet-nni ad neg ciṭuḥ n lɣber (ṛṛut)  ad tneǧ akken. 

Tizarzert mi ara ad taweḍ, ad tt-sers aḍar-is n zdat neɣ n deffir, tifxet-nni ad teɣleq fell-as, ad 

tekker iwakken ad tarwel, aɛekkaz-nni ad tid-yewwet ɣer waɛrur-is, ɣer rekbat akked uqarruy-

is, alama temut.
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  Aḍris 19: 

 

                                                          ÉTOILES 

      

          Âtri wa itûḍen, as t nӗyen eddunet yuḍӑ, ǧânin aɣli wa s yuḍӑ éd yemmet ӗmɣâr n akâl. 

    As tenӗyed aǧenna yemûs i arӗeɣen miɣ i haggӗɣen s ӑɣil wa n ӗǧeḍel en tafuk, ǧânnin 

eddunet wiyoḍ ahamûl en hengȧ.   

   

                                                                  

 

 

 

 

                                                              

                                                                Itri 

 

      Mi ara nwali yeɣli-d yitri aɣezfan,neqqar-d aɣella n temnaḍt anda yeɣli ara yemmet. 

     Mi ara yili igenni d awraɣ neɣ d azeggaɣ seg umḍiq n uɣelluy n yiṭij, kra qqaren-d 

tadugamt n waggaḍ n uɛdaw. 
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Aḍris 20: 

 

 

 PLUIE ET SOLEIL  

     As iwât ӑǧna, tafuk teǧmâḍ ǧir tӗǧerkîn, éd yenn Ahaggar ;-« Hret en ǧuhîlen wiyoḍ a 

yemmӗkcen. » 

     As iwât ӑǧenna, tarut tekkûs, tafuk tesimeqqet, ǧânnin eddunet ;-« Éhen n ӗbeggi a 

itâǧǧen. »  

                                          

 

 

 

 

I ṭij d ugeffur 

 

   Mi ara yewwet ugeffur, ad iban yiṭij gar usigna n uheggar qqaren-d ; « D ayen yelhan n 

ugujil ara yemeččen », mi ara yewwet tameddit ad yili uẓɣal s waṭas, ma d iṭij-nni yettmucɛal 

qqaren-d « d tameɣra n wuccen ara nesfugel ».
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   Aḍris 21:                                      

                                            

                                                                AHENKOḌ 

        Atakor, hân-t henkâḍ derûsnin; daɣ abâda elwân. Daɣ abâda, émir émir ét tehânneyed 

ihenkâḍ tûmâsen semmus, miɣ sedis, miɣ essa ; as nӗyen eddunet, éd erwelin daɣ amaḍâl wa 

ferôren, éd awnin daɣ ilɣi. Tawoqqast ta s itâhawâl tédemit,  Ahaggar u tehé ; teh Aḍaɣ d Ayr, 

d Ěǧérḗw.                                 

 Élem n ӗdemi i arӗɣe n daɣ tahûɣé ; iskawen-nît ur ulin d ḗskawen n henkoḍ, eẓẓâlen, ur 

ekrembeyen ar anḍӗrren. 

  

 

         

                                                 TIZERZERT 

      Ulac aṭas n tzarzarin deg Atakor llan-t aṭas deg imukan iqerben ɣer idurar, anda n-ttwali 

tikwal semmus neɣ sḍis neɣ ṣa nejmaɛent. 

     Mi ara twali imdanen treggel seg umekkan isehlen syen kkin ad tali ɣer wannaren i 

ywaɛren, ad tent-ali tzarzert ssawalen-as tédemit ur tettidir ara deg Uheggar, nettaf-it-tent deg 

Adɣaɣ n Ifoɣas akked Ayr akked d temnaḍin yesɛan laɛnaser deg Niger. 

    Aglim n tzarzart d awraɣ imal ɣer uzeggaɣ acciwen-is ur tt-akken anzi ɣer tzerzrin tiyaḍ, 

acciwen-is ɛedlen, lamaɛna knan ciṭuḥ. 
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  Aḍris 22: 

                  

                            LE CHACALE ET LA BREBIS  

   Téhélé twâr amis ; amis, elwâyen-t eddunet. Ébeggi insâ dag ӗcek, ikǔ-kel-t ӗmis. Innӑ 

ӗbeggi i tӑhélé : - “kala, urǧiɣ nek nek a kay ikûkelen, amis.” Innӑ-hӑs ӗbeggi : “Aẓûk-ennem, 

a s ifrӗy ӗmis, aîdeɣ a full hi ikǔkel!”  . 

 

 

 

 

 

                                    UCCEN AKKED TIXSI 

     Yiwet n texsi tella ɣef uɛrur n ulɣem, alɣem-nni d medden i t-yewwin (nehren-t), ucen tuɣ-

it yeẓẓel s ddaw n usklu, alɣem-nni ileḥu tama-is uccen yenna-as “Hem Hem a tixsi d kemini i 

yi-d-irekḍen, tixsi tarra-y-as-d?, “ Ala mačči d nekk! D alɣem ara yleḥḥun s wadda!”. 

     Uccen yenna-as-d : “maca d taẓayt-im ig weznen ɣef ulɣem-nni, d aya iyi rekkḍen!”  
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Aḍris 23: 

 

                                                     POUX-TILKÎN  

     Tilkîn kudit hânet éɣef n wadem, é hâs ahwyin s udi tehâ ; kudit tilkîn hânet iselsa-nnît, é 

tent yebbekbek daɣ tӗmsé. 

                  

 

 

 

 

                        

TILKIN 

 Mi ara yesɛu umdan tilkin deg uqerruy-is, ad t-nedhen s wudi i xelḍen akked lbbunt n 

ddexan, ma yella llan-t deg iceṭṭiḍen-is ad tent-zwin ɣer tmest. 
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Aḍris 24: 

 

 

BLESSURES 

      Kud awadem teǧǧӗh-t teblalt, miɣ alaɣ, miɣ tatakûba, kud yebǔys daɣ sân, én nesukes udi 

ad yukas, é tt neffi daɣ abuys. Kud iǧǧӗh taraǧa-nnît, é hâs neǧ udi s afella daɣ ӗmi n abuys. É 

hâs netâǧǧ tiwswâs ak émir ak émir, é tenet neseɣli i abuys s ӑɣil wah. Awîndeɣ a netâǧǧ n 

ekkaniḍ wi n Ahaggar. 

                  

 

                              

LǦERḤ 

        Mi ara yejraḥ umdan deg tfekka-ines s ujenwi, ad nesseḥmu udi. Mi yeḥma, ad nessmir 

ɣef lǧerḥ-nni. Ma yella deg barḍi, ad nexdem udi deg ṭrufan, daɣen deg umekan n lǧerḥ-nni.      

Ad nexdem ad yeḥmu ɣer tmest ad yeqqed seg yal tiqarnit. 

      D aya i nxeddem i leǧruḥ ɣur-nneɣ deg yimucaɣ. 
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Aḍris 25: 

 

 

REPAS 

      Imûhaɣ, éwa-d tâtten, tameṭ d âles tâharen kud u tt ill ar essin ; inûba wi meḍrûynîn tâtten 

ɣâs-nsen. Kud âles ilӑ abaraḍ maqqӗren, é d-es yahar ; kut tell-ê tabaraṭ maqqӗret, ét tahar 

enta de ma-s. 

      Kud ellân-t maǧâren, ur é tahar tameṭ d âles. 

 

              

Tagella 

  Ɣer yimucaɣ, mi ara yili urgaz akked d tmeṭṭut-is waḥed-sen ad ad ččen tagella akkenni. 

Arrac imecṭaḥ ad ččen waḥed-sen ɣer yiri-nsen. Ma yella argaz-nni yesɛa mmi-s ameqqran, ad 

yečč akked-s.  

       Ma yella sɛan taqcict tameqqrant, ad tečč akked yemma-s.  

       Ma yella sɛan inebgawen, tameṭṭut ur tett ara akked urgaz-is. 
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Aḍris 26: 

 

JEUX DES ENFANTS 

 

     Ibarâḍen wi n Ahaggar wu meḍrûynîn iẓekwân es kadé-wen kânnen idebnân, kânnen 

imnâs et tlemîn es kadéwen, kânnen iysân es kadéwen, kânnen tirikîn es tӗẓiwîn, kânnen, 

tikûbawîn es saɣiren, kânnen elbarûḍîn s talaq, kânnen iǧerweyen s ӗẓẓemân.  

      Tibarâḍîn ti meḍrûynîn kânnent tiknârîn s ӗɣes n ӗduf en tiɣsé miɣ ahenkoḍ ; kânnenet-

âsenet tixiwa, kânnenet-âsenet iselsa, kânnenet-âsenet ikerheyen, tâǧǧenet-âsenet tisɣâlîn, 

kânnenet-asenet iɣafawen es hedden seṭṭâfnîn. 

      Ibarâḍen kânnen iknâren ; sîdûnen-ten ǧir-isen âknar itâwey tânart neɣ wâreɣ addel wa n 

barâḍen.   

 

 

URAR N WARRAC 

 

       (Am yal tiɣmert), arrac imecṭaḥ n yimucaɣ tturaren. Xeddmen tinṭlin timecṭaḥ s yeẓra d 

timeṭlin tizarmezruyin. Xeddmen s tyeẓra ileɣman akked d tleɣmatin, daɣen isardunen. 

Xeddmen tibardiwin s iqecḍan, akked ijenwiyen s iɛekkzan. Xeddmen timguḥlin (ibeckiḍen) 

n talaxt s ṭwabaɛ i sɛan n uglim. 

       Tiqqcicin timecṭaḥ xeddment tiɛelǧǧetin s yiɣsan n tɣeṭṭen d tzarzerin. Ttxiḍint-asent 

iselsa n tlawin, tifunarin n uqerruy d yezraren. Xeddmen-asent iqerray s lxiḍ aberkan. Arrac 

imecṭaḥ, xeddmen-d tijlɛumin n warrac ttezwaǧen-asent: tajlɛumt n uqcic ad tezweǧ d 

tjelɛumt n teqcict. Akka i d urrar n warrac ɣer imucaɣ.      
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Aḍris 27: 

POTERIES 

        Ikassen wi en talaq kânnenet-ten tzeggâɣîn miɣ Cêt-Ědaɣ ɣermân wi n Ahaggar. Éd 

awinet talaq ta heddĭǧit, u tet ihé amaḍâl, é tet ebdeǧnet s âman, é tet sertinet es ɣerraǧen 

en tsita miɣ talumt n ӗnélé, é tet sexmer-net ar keraḍ miɣ essa, é d-es ekennet tiɣirîn et 

teqqalilîn ed kassen, é ten seňinet daɣ tӗmsé.  

 

TALAXT 

       Deg tudrin n yimucaɣ, d tilawin n yifellaḥen “Adɣaɣ n ifôɣâs” i yxeddmen talaxt. Ad 

awint talaxt zeddigen i deg ulac akal. Ad tt-slexsent s waman ad tt-xelḍen-t akked zbel n 

testan neɣ akked walim. Ad tt-ǧent ad tars azal n kraḍ neɣ ṣa n wussan syen akkin ad 

xedment tasilin, ifaraḥen akked tecmuxin i tissit. Syen akkin ad tneqdent deg tmest. 

Aḍris 28: 

COLLE  

 

        Ineḍen wi n akâl wâreɣ,kud eɣhӗlen amûken en tîtâr en takûba miɣ tîtâr en têleq, miɣ 

asaraḍ en tḗra, miɣ aselsi n aselsi n tarik s ӗlem éd eknin medɣar. Medɣar, é tt eknin daɣ 

éǧil n éred lemmiḍen, é tt edreẓin s âman, é tt erwyin s ӗsaɣir, é t swurin timsé ad iws, é tt 

ekkesin.  

       Aked kuhemni kânnen d-es medɣar. Kuhemni, awadem, ku t tekmӑ tésa, é bâs t seswin 

eddunet, ennӗn infâ tekmu n tésa. 

 

LEṢQA 

 

      Deg tmurt-agi iṣenaɛen ur ttamsalen ara leṣqa mi ara bɣun ad xedmen lemwas neɣ 

ijenwiyen, tiṣenduqin, neɣ ad senṭḍen taɣawsa n uglim.  

     Leṣqa tettwexdam s uwren ineɣden (lfarina) akked yirden yeẓdan akken iwata, ad ten-

slexsen s waman ad ten-arwin s usɣar, ad uɣalen ɣer tmes alama ugzagen, syen akkin ad 

ten-id-ksen seg tmes. 

    Garen daɣen leṣqa s “kuhemni” sesen-as-tt i win yuḍnen aɛbbuḍ-is. Qqaren-d tettkes ak 

aṭanen uɛbbuḍ. 
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Aḍris 29: 

 

TEINTURE 

 

        Aheggar ur issin téɣemé hullan. Ta n selsa u tet issin fô. Ilemawen, issân aẓuẓef-nsen; 

issân amûken en tӗdesé; ilemawen wi haggâɣnîn ed wi yerâɣnîn, itâway-ten daɣ Ayr, ur 

issin azehwoɣ-nesen d aserwoɣ-nsen. 

 

 

 

ṢBIƔA 

 

       Imucaɣ ur xeddmen ara s waṭas sbiɣa. Dɣa tin n yiselsa ur tt-xeddmen ara maḍi. Ssnen 

kan ad sebɣen aglim s uberkan, akken daɣen ssnen ad awin aglim leqqaqen d amellal. 

       Ma yella d aglim azeggaɣ akked uwraɣ, ttawint-id seg “AYR”, ur ssinen ara ad t-

sebɣen nutni s yiman-nsen. 
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Tafelwit: 

Ire ṭṭalen40 

Imḍanen 

Imḍanen S teqbaylit S tmaceɣt 

1 Yiwen Iyen 

2 Sin Essin 

3 Kraḍ Keraḍ 

4 Ukuẓ Okkoẓ 

5 Semmus Semmus 

6 Seddis Seḍis 

7 Ṣṣa Essa 

8 Ṭam Ettam 

9 Ṭẓa Teẓẓa 

10 Mraw Meraw 

  

Imyagen: 

Imyegen S teqbaylit S targit 

1 Suḍ Seheḍ 

2 Erɣ Eqqer 

3 As As 

4 Ruḥ Egel 

5 Eww En 

6 Ḥseb Siḍen 

7 Ru Hall 

8 Gzem Eǧbet 

9 Siyyes Erkeḍ 

10 Mmet Emmet 

11 Idir Edder 

12 Ɣez Eɣeh 

13 Sew Esu 

14 Ečč Eks 

                                                           
40

 Chaker.S, Manuel de linguistique berbère I, ENACE Ed,1991, P. 220-225. 



Timerna 

 
123 

15 Ɣli Adu 

16 Nnaɣ Muqqes 

17 Afeg Eged 

18 Efk Ekf 

19 Enɣ Enɣ 

20 Sell Esel 

21 Semḥess Seged 

22 Ewwet Awt 

23 Ṣegged Gdel 

24 Issin Essen 

25 Eḍs Eṭs 

26 Urar Eddel 

27 Ǧbed Estef 

28 Degger Edwel 

29 Ḥukk Mri 

30 Kmez Ukmah 

31 Wali Eni 

32 Xiḍ Eẓmi 

34 Ɣenni Awi 

35 Eṭṭes Eṭṭes 

36 Riḥ Ekḍu 

37 Meslay Siwel 

38 Zweǧ Duben 

39 Lhu Regeh 

40 Eṭṭef Eṭṭef 

41 Ftek Ebeḍ 

42 Summ Sumen 

43 Cuff Heḍiḍi 

44 Xemmem Ardu 

45 Jeter Eger 

46 Qqen Qqen 

47 Zzi Leket 

48 Esfeḍ Esfeḍ 
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49 Xdem Xdem 

50 Zzenz Zzinh 

51 Aɣ Zihn 

52 Aru Ekteb 

53 Ɣer ɣer 

54 Amen Efles 

55 Ẓall Muhed 

56 Bdu Sent 

57 Azen Sis 

58 Γleḍ Ehef 

59 Ḥfeḍ Elmed 

60 Fhem Fhem 

61 Ttu Itaw 

62 Bed Ebded 

63 Irid Irrad 

64 ẒẒel ẒẒel 

65 Qqim Γaym 

66 Bzeg Ebdeǧ 

67 Ames Enkel 

68 Rku Rku 

69 Lhu Aleɣ 

70 Cbeḥ Husi 

71 Msed Msed 

72 Ḥmu Ukas 

73 Ismiḍ Ismaḍ 

74 Ishil Inhal 

75 Iwɛir Al ɣet 

76 Imɣur Imɣar 

77 Imẓi Meḍri 

78 Iɣzif Heǧret 

79 Iwzil Iǧhal 

80 Irqiq Isdad 
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Inumas(substenifs) S teqbaylit S tergit 

1 Lewhuc Axxuten 

2 Aɛudiw Ays 

3 Tagmert Tébegawt 

4 Aɣyul Éyheḍ 

5 Azger Ésu 

6 Ikerri Ékrer 

7 Alɣem Alem 

8 Uccen Ébeggi 

9 Aydi Éydi 

10 Azrem Essel 

11 Lḥut Asulméy 

12 Afrux Égaḍiḍ 

13 Tamllalt Tasedalt 

14 Argaz Ales 

15 Tameṭṭut Tameṭ 

16 Arraw Terwa 

17 Aqcic Abaraḍ 

18 Taqcict Tabaraṭ 

19 Ilemẓi Acaɣu 

20 Amɣar Amɣar 

21 Baba Abba 

22 Yemma Anna 

23 Gma Anya 

24 Weltma Uletma 

25 Lǧetta Tafekka 

26 Aksum Isan 

27 Afwad Adan 

28 Aɛrur Aruri 

29 Aɛebbuḍ Tésa 

30 Aḍar Aḍar 

31 Asus Afus 
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32 Afud Afud 

33 Ul Ul 

34 Tasa Awsa 

35 Idammen Ahni 

36 Iɣes Éɣes 

37 Aqerru/ixef Éɣef 

38 Imi Émi 

39 Ameẓẓuɣ Tameẓẓuk 

40 Anẓad Imẓad 

41 Llebsa Iselsa 

42 Axxam(tafamilt) Éhen 

43 Lɛerc Tawsit 

44 Lǧens Aɣref 

45 Taddart Aɣrem 

46 Tamdint Aɣrem 

47 Tamurt Akal 

48 Axxam Taɣahamt 

49 Ṣṣelṭan(agellid) Amenukal 

50 Idrimen Aẓref 

51 Lxedma Lxedmet 

52 Axeddam Anaxdam 

53 Afellaḥ Azaggaɣ 

54 Ameksa Amaḍan 

55 Aḥeddad Éneḍ 

56 Ddin Eddin 

57 Lǧameɛ Tamezzida 

58 Lwali Elweli 

59 Tudert Tameddurt 

60 Lmut Tamettant 

61 Taktabt Elkettab 

62 Tabrat Térawt 

63 Isem Isem 

64 Tigedin Tukseḍa 
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65 Lqerḥ Akasan 

66 Lḥubb Tera 

67 Urrif Iblis 

68 Ṭejra Acek 

69 Lɣaba(tiẓgi) Taǧana 

70 Aẓar Éké 

71 Taseṭṭa Aẓel 

72 Lǧedra Tédelé 

73 Iffer Afraw 

74 Leḥcic Akasa 

75 Akal Amaḍal 

76 Adrar Adrar 

77 Lebḥer Égéréw 

78 Asif Éɣahar 

79 Azaɣar Ténéré 

80 Aɣebbar Aguḍrar 

81 Aẓru Ablal 

82 Igenni Aǧenna 

83 Adfel Éɣeris 

84 Ageffur(lahwa) Aǧenna 

85 Rrɛud Éggag 

86 Lebraq Éssam 

87 Itri Atri 

88 Iṭṭij Tafuk 

89 Aggur Éor 

90 Aḍu Aḍu 

91 Ass Ahel 

92 Iḍ Éhoḍ 

93 Aseggas Awetay 

94 Abrid Abareqqa 

95 Times Témés 

96 Asɣar Éseɣir 

97 Uzzal Taẓuli 
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98 Ddheb Ureɣ 

99 Lfeṭṭa Aẓref 

100 Lmakla Amekci 

101 Aɣrum Tagella 

102 Lmelḥ Tésmet 

103 Ayefki Ax 

104 Aberkan Ikwal 

105 Amellal Imlal 

106 Azeggaɣ Ihwaɣ 

107 Awraɣ Irwaɣ 

108 Azegzaw Kezey 
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Kra n tugniwin ɣef umaḍal n Yimucaɣ41 

Latay 

 

 

 

 

 

 

                                                           
41

 http://www.dcbuck.com/Dialogues/photos/Foucauld/ 
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Asewwi n uɣrum di ṛṛmel 
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Inig di tneẓruft 
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Iseɣwan n Yimucaɣ  
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Urar n urgaz d urar n tmeṭṭut ɣur Yimucaɣ 

 

 

Urar n Tiddas 

 

Urar n im ẓad 
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Tagella n Yimucaɣ 
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Asinen n uqcic 

 

 

Asinen n teqcict 
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